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1 Buyno, mao kini . . . kanunay, sumala sa giingon ko kaniadto, “Nalipay ako sa pag-
ingon nila kanako, 'Mangadto kita sa balay sa Ginoo.'” Maoy akong pagtoo nga si David
maoy naghimo nianang maong pamahayag kaniadto, “Mangadto ta sa balay sa Ginoo.”
Wala akoy nasayran nga labing maayong dapit, nasayud mo, kay sa balay sa Ginoo.

Karon, niining gabhiona kita . . . anaay atong pipila ka mga higala dinhi nga gikan
pa sa Georgia. Tingali mouli ra sila human-human sa panihapon karong gabii. Ug unya
atong . . . Ang pipila kanila nga taga dinhi ra, malaumon ako nga pagpabilin ra kamo.
Ug kung unsay mga lawak nga anaa kanamo bukas kini alang kaninyo.

Ug unya sa Miyerkules sa gabii atong ipadayon, ang pagtoon, ug unya, kung itugot,
sa Ginoo, sa sunod Dominggo na usab.

2 Ug unya ang Chatauqua magsugod sa ika-unom. Busa ang tanan nga anaay laraw
sa pagbakasyon, atong lauman ang usa ka talagsaong panahon sa Chatauqa. Diin didto
sa kanunay anaay atong ingon ka talagsaong panahon. Dili ra daku kaayong pundok sa
katawhan,  nga  usahay  atong  mahinagbo  .  .  .  Kini  daw  maoy  makapugong  .  .  .
Nagdahum ako nga atong ikapasulod ang napulo ka libo niini, sa kasayon. Apan, usahay,
sa miaging tuig sa akong paghunahuna dihay duolan sa pito ka libo, maingon-ingon
niana. Usa ka dapit nga nagdasuk, apan dihay daghang mga dapit nga katindugan, ug
mga lingkuranan nga ilang malukop tanan. Ug tungod niini atong paaboton kana.

3 Ug atong gikalipay nga nakita ang daghan tang mga igsoong ministro nga ania
dinhi. Wala nako mahinumdomi ang ngalan sa misyonaryo, dinhi, si Igsoong Humes. Ug
si  Sister  Humes,  kamo  ba  kanang  naglingkud  dinhi,  ug  kanang  kabataan,  among
gikalipay  nga ania  sila,  usa  ka  misyonaryo.  Ang uban pa,  si  Igsoong Pat,  Igsoong
Daulton, ug, oh, daghan kaayo, si Igsoong Beeler. Ug akong nakita si Igsoong Collins dili
pa lamang dugay. Ug, oh, daw malisud nga hingalan pa silang tanan. Apan malipayon
kaayo kami nga ania kamo dinhi sa balay sa Ginoo niining gabhiona. Kining inila nga si
Igsoong Neville nga naglingkud sa akong luyo dinhi aron sa pag-ampo uban kanako
samtang among itudlo ang Pulong . . . Charlie, nalipay ako nga nakita ka, ug kang Sister
Nellie dinhi niining gabhiona, ug ang mga kabataan. Kini maoy . . .Ug ang BIblikanhong
pagpanudlo usahay hilabihan . . . Oo, Igsoong Welch, igo lang ako . . .gipangita ko ikaw;
nakita ko ikaw nga naglingkud diha sa likud karon. Ug . .

4 Ang Biblikanhong pagtudlo usahay dili kasaligan, ug diyutay, nahibalo kamo, daw
sama sa usa ka nagalakaw diha sa ibabaw sa manipis nga yelo, sa atong pagtawag niini.
Apan, tingalig atong bation nga, niining higayona ug niining taknaa, tingali makapaayo
kini sa pag-agak sa - sa iglesia sa unsay akong gihunahuna, diha sa usa-usa ka hinigpit
nga pagpanabot,  sa kahimtang,  kung unsa kita  diha kang Cristo Jesus.  Ug usahay
maghunahuna ako nga ang pagwali maoy usa ka kahibolulongang butang, apan usahay
maoy akong pagtoo,  Igsoong Beeler,  nga  ang pagtudlo  molapas  pa  niana,  ug  nga
maingon nga pinasahi alang sa iglesia. Karon, ang pagwali sa kasagaran modakup sa
makasasala, maoy moagak kaniya ubos sa pagkahinukman pinaagi sa Pulong. Apan ang
pagtudlo magpahimutang sa usa sa tawo sa hustong dapit kung unsa siya. Ug dili gayud
kita sa husto makaangkon sa pagtoo hangtud ng mahibalo kita sa atong kahimtang kung
unsa kita.

5 Karon, kon ang United States dinihi niining yutang matahum, mopadala kanako
ngadto sa Russia, ingon nga usa ka tinugyanan niining maong nasud, ngadto sa Russia,
ug unya kon ilang pagbuot ang pagpapadala kanako ngadto aa Russia,  ang tahang
kagahum  nga  gihupan  sa  United  States  magpaluyo  kanako.  Ang  akong  pulong
managsama ra sa United States, kon giila ako nga usa ka tinugyanan.

Ug  kon  pinadala  kita  sa  Dios  ingon  nga  Iyang  mga  tinugyanan,  ang  tanang
kagahum nga anaa sa langit,  ang tanan nga anaa sa Dios,  ang tanan Niyang mga
Manolunda ug ang tanan Niyang gahum magapaluyo sa atong mga pulong kon kita
tinuod nga usa ka pinili,  pinadalang mga mensahero alang sa katawhan.  Ang Dios
mopasidungog sa Pulong, tungod kay sa tumang kaligdong Iyang gisulat, nga “Bisan
unsay inyong gapuson dinhi sa yuta, kana Akong gapuson sa langit. Bisan unsay inyong
pangaluagan dinhi sa yuta, kana Akong pagaluagan sa langit. Ug ihatag Ko kaninyo ang
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mga yawe sa Gingharian.” Oh, ang ingon kadagkung mga saad Iyang gihatag sa iglesia!

6 Ug ako, sa miaging adlaw, nga ang kadaghanan kaninyo sa akong pagtoo dinhi
kaganihang buntag aron sa pagpatalinghug samtang gipaningkamotan ko, dinhi niining
akong ubos, yanong pamaagi, sa pagsaysay sa—sa panan-awon nga kong nakita sa
langit . . .

Gitingguha ko, nga sa bisang unsang hinugdan, dili mosulay pagduhaduha sa bisan
unsan butang nga gisulti ni bisan kinsa kanako nga ang Dios misulti kanila. Toohan ko
kini; bisan kon wala ko kini makita sa Kasulatan sa gihapon pagatoohan ko ang pulong
nianang igsoona. Mahimong magpapabilin ra a-ko diha Biblia,  apan sa gihapon ako
nagatoo nga tingalig ang maong igsoon gilain kini pagsabot, nga tingalig ang maong
igsoon gilain kini sa pagsabot, nga tingalig nalibog lang siya ug diyotay. Ug sa gihapon
ako nagatoo nga si—siya akong igsoon.

7 Ug kon anaay bisan unsang butang nga magdilaab sa akong kasingkasing,  ug
akong gilauman nga dili gayud kini magpabilin sa akong umalabot nga mga katuigan,
nga dili  ko gayud hikalimtam kung unsay nahitabo sa miaging Dominggo sa buntag,
ingon sa usa ka semana. Kini may gibuhat kanako nga maoy makapagubot sa akong
kinabuhi. Ako dili mahadlok. Ako—ako walay bisan unsa nga kahadlok sa kamatayon.
Ang kamatayon wala  nay  gikahadlokan.  Ug  ki—kini  dili  alang  kaninyo  kon  lamang
hisabtan ninyo. Karon, tingalig kon... Gikinahanglan mo ang kasinatian niini. Dili mo
hikaplagan ang mga pulong, tungod kay wala kini sa Eningles nga diksiyonaryo, o wala
nay lain pang diksiyonaryo; tungod kay kini mao man ang eternidad: walay kagahapon,
walay ugma, kining ugma sa karon. Ug kini dili, “akong gibati ang kaayo,” ug usa ka
takna hangtud karon, “wala ko batia ang kaayo,”ug usa ka takna hangtud karon, “wala
ko batia ang kaayo,” ug sa laing takna, “maayo na usab ang gibati  ko.” Presenting
panahon  kining  tanan  (Nakita  mo?).  Dili  gayud  mohunong,  maingon  nianang
mahimayaong kalinaw ng uban pa.

8 Ug didto  wala  na  unyay  sala;  wala  na  unyay  pagpangabugho;  wala  na  unyay
balatian; didto-didto walay bisan unsa pang makaabot niadtong langitnong baybayon.
Ug kon makaangkon ako ug kahigayonan sa pagsulti niini, nga tingalig dili ako . . .Kon
dili  ko  man  mahimo,  nan  mag-ampo  ako  nga  pasayloon  ako  sa  Dios.  Apan  kon
maangkon ko ang kahigayonan, ug Dios kadtong mitugot kanako nga sakgawon ako
aron makakita ug mga butang, akong histogan ang unang mga langit? Maoy hinugdan
nga wala siya makahisgot niini sulod sa napulong upat ka mga katuigan. Siya miingon
nga wala siya masayud kon diha ba siya sa lawas o wala ba sa lawas, Pinaagi nianang
bantongan nga mga apostol, dili sa pag-ambit sa i - i - iyang bulotan, o dili patinguha
nga  mahisama ang  atong  kaugalingon  kung  unsa  siya,  apan  makaingon  ako  uban
kanya: nga wala ako masayud kung anaa ba ako niining lawasa o wala sa lawas. Ang
bugtong butang, matin-aw kaayo maingon sa akong pagtan-aw kaninyo.

9 Ug sa kanunay ako mahibulong kung ako molabay, akong makita ang gama'y ng
panganud nga nagalutaw, usa ke espiritu, ug moingon,“ Anaa na ang igsoong lalaki ug
igsoong babaye, mao kana si Charlie ug si Nellie. Mao kana si Igsoon ug Sister Spencer
nga nagpadulong didto.” Sa kanunay nakapalibog kana kanako. kung ang akong mga
mata anaa sa lubnganan, nagkadunot, kung ang akong mga dalunggan wala na dinhi
aron sa pagpaminaw pa, ug kon hubsan na ako sa akong dugo ug ila na kining gi-
embalsamo, ug kini anaa na sa katubigan o kaha sa yuta, ug akong mga kaisipan, ang
akong selyula sa utok mawala na, nan unsaon ko pa man pagpakahimo kay sa maingon
lang sa espiritung nagpalutaw-lutaw na lang? Ug kana maoy nakapaluya kanako.

Buot ako untang moingon, “Kumusta, Igsoong Pat, oh, nalipay kaayo nga nakita
ka.  Kumusta,  Igsoong  Neville,  gikahinam  ko  ang  pagpapakita  kanimo.”  Apan
namalandong ko, “Buyno, kon walay bisan unsang butang nga makita ko, baba nga
ikasulti,  dunot na kini,  naabog na kini,  unsaon ka pa sa pag-pakaingon, ”Kumusta,
Igsoong Pat“, ”Kumusta, Igsoong Neville,“ o ang uban, ”Hi, Charlie“?”

10 Apan karon nasayud ko nga sayop kadto. Tungod kay nahisulat kini diha sa mga
Kasulatan, nga maiingon ako nga dili supak, “Kay kon kining yutan-ong payag matun-as
na, adunay usa nga naghulat didto,” laing tabernaculo nga may mga mata, dalungan,
mga ngabil, mga kaisipan. Kon kining yutan-ong payag matun-as na, kini anaay usa ka
sa lawas nga mobati, ug makasuliti.

Ug karon midangat kini kanako, karon pa lamang, nga si Moises namatay na ug
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diha sa usa ka wala hitiman-ing lubnganan sulod sa walo ka gatus ka mga katuigan, ug
si Elias miadto sa langit lima ka gatus ka mga katuigan una pa man, apan dihan sa
Bukid sa Pagkausab sa dagway didto nakita sila nga nakigsultihanay uban kang Jesus.

11 Human namatay si Samuel sulud sa dili mokulang sa tulo ngadto sa lima ka mga
katuigan, ug ang espiritista sa Endor nagpabangon kaniya, ug mihap siya, ug miingon
siya, “Gilimbongan mo ako, tungod kay ikaw mao si Saul.” Siya miingon, “Tungod kay
ako nakakita ug mga dios!” Siya usa ka pagano, (Nakita ninyo?), “Ako nakakita ug mga
dios nga mitungha.”

Ug siya wala pa makita ni  Saul,  ug siya maingon, “Unsa may iyangpanagway?
Ihulagway siya kanako.”

Miingon, “Siya maniwang, ug anaay iyang kupo diha sa iyang abaga.”

Miingon, “Mao kana si Samuel, ang profeta; dad-a siya nganhi sa atubangan ko.”
Buot  kong  inyong  himaktidan  nga  wala  mawala  ang  panagway  ni  Samuel.  Siya
nagpabiling usa ka profeta; iyang gisultihan si Saul sa husto kung unsay mahitabo sa
sunod adlaw.

Busa,  makita  ninyo,  nga  ang  kamatayon  dili  makapawala  kanato  sa  hingpit
samtang mohilak  kita  ug magbangutan ug magbakho diha  sa  lubnganan..  Kini  igo
lamang mag-usab sa atong dapit ang puloy-anan. Kini maoy modala kanato gikan sa
usa ka dapit ngadto sa . . . Unsa ang panuigon? Kong mabuhi pa ako ug laing usa ka
takna, akong hilabwan ang daghang nagpanuigon pag napulog unom nga tawo. Kong
mabuhi pa ako ug laing usa ka takna, ako hilabwan ang daghang nagpanuigon ug lima
ka tuig nga tawo. Ang panuigon walay hinungdan. Kita igo lamang ipahimutang dinhi
alang sa usa ka katuyoan, aron pagbuhat ug mga butang.

12 Buyno  karon,  daghan  sa  mga  maanyag  nga  dagway  nga  mga  inahan  ang
nagalingkud dinhi, ang pipila kanila ka- uman o kapitoan ka tuig ang panuigon, ang
moingon, “Buyno, unsay nabuhat ko, Igsoon Branham?” Inyong gi-atiman ang inyong
mga kabataan. Inyong gibuhat ang gibuhat nga unsay angay ninyong pagabuhaton.

Tingalig  ang  pipila  ka  mga  tigulang  Amahan  naglingkud  dinhi,  nga  moingon,
“Buyno, nagpakaras ako sa mga umahan; nagbuhat ako niini. Wala gayud ako magwali.”
Apan imong gibuhat ang unsay gipabuhat kanimo sa Dios. Adunay usa ka dapit alang
kanimo.

13 Nakigsulti ako ngat ngadto sa usa ka tigulang doctor, kagahapon, usa sa akong
higala nga doctor, kauban, mga kawaloan ka tuig ang panuigon . . .Ug ang iyang bayaw
nga babaye ania dinhi sa simbahan niining gabhiona, ug siya usa pa lamang ka batan-
on-batan-on  nga  nabalaka  bahin  niya.  Ug  miadto  ako  aron  makigkita  kaniya.  Ug
samtang misugod ako pagpakigsulti kaniya, nadasig siya, naghisgot kanako mahitungod
sa pagpangayam nga nahitabo sa daghan nga mga katuigan ang nanglabay didto sa
Colorado,  ang  maong  nasud  usab  nga  akong  gipangayaman.  Ingon  ka  utokan  og
manggialamon  .  .  .  Og  matud  ko,  “Doctor,  unsa  na  kadugayon  ang  imong
pagkabinansay.

Siya miigon, “ Sa imong pag-atiman.” Ug didto giingon ko . . . “Ug daghan panahon
,” siya miingon, “Nagbansay ako, akong gidala ang akong kalesa, akong gibutang ang
aking montura diha sa likud sa kabayo. Akong gidala ang usa ka gamay'ng malita ug
milakaw ako.”

Ug miingon ako, “Oo, padulong ngagto sa mga pangpang sa sapa, ikaduha ang
takna sa kabuntagon, uban sa imong ispat, naningkamot sa pagpangita ug balay diin
ang gamay'ng ng bata may sakit sa tiyan o ang inahang diha sa pagbati.”

“Husto kana.”

14 Ug miingon ko, “Nasayud ka, doctor, ako nagatoo, sa tabok niining nagaulang nga
libya dinhi, sa taliwala sa madunotan ra ug sa dili madunotan, ang Dios adunay usa ka
dapit alang sa maayong tigulang nga mga doctor nga nagapangalagad sama niana.”

Mga dagkung luha ang nangatagak gikan sa iyang mga mata, ug misugod siya
paghilak;  iyang  gituy-od  ang  iyang  maluyahong  mga  kamot  ug  miingon,  “Igsoon,
panghinauton ko.” Tabok sa maong yuta, pagahukman sa Dios ang kalag sa tawo, kung
unsa.

Ug unya akong gihatagan siya niining makapatagbaw nga Kasulatan. Sa daghang
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higayon  panahon  sa  kagabhion  nagadaro  siya  nianang  lapukon  nga  mga  uma,
naningkamot pagtabang sa uban, tingali makadawat bisag usa ka sentemos niini, apan
sige  lang.  Miingon  ko,  “Si  Jesus  sa  Kasulatan,  'Bulahan  ang  mga maloloy-on,  kay
makadawat silag kalooy.” Ug tinuod kana.

15 Ug niining gabhiona atong ipahimutang ang iglesia, dinhi niining tutulo ka mga
pagtulon-on, kon itugot sa Dios, giunsa ug unsaon sa pagtan-aw niana, kung unsa kita.
Atong sugdan hisgotan ang unang tulo ka mga capitulo sa sunod matag gabii, kong
mahimo ta, niining gabhiona, Miyerkules, ug sa sunod nga Dominggo sa buntag. Mga
taga Efeso, sa Unang capitulo Karon, samtang magtuon kitang tanan, buot kung isulti
kini, nga kining Basahon sa mga taga Efeso hingpit nga managsama sa Daang Tugon sa
Josue: Ang Basahon sa mga taga Efeso . . .

16 Karon,  hinumdumi,  kong  mahitabo  nga  makalapas  ta  ug  diyotay,  sa  inyong
pagpanudlo, pasayloa lang kami ug antusa kami kadiyot. Sa dili pa nato Kini ablihan,
atong hangyoon Siya sa pagtabang kanato, samtang atong iduko ang atong mga ulo.

Ginoo, nagaduol kami sa Imong balaan ug sagradong Kasulatan, nga Kini labi pang
siguro kay sa tanan kalangitan ug yuta. Tungod kay among mabasa dinhi niining maong
Pulong, nga gitawag ang gibayran sa Imong Dugo, kining mga bililhong minahal nga
may kamatayon nga nagalingkod niining gabhiona, nga nagatugkad sa matag diyutayng
paglaum nga  ilang  mahimo,  alang  nianang  Kinabuhing  umalabot,  hinaut  nga  kini
mahimong paigo kaayo, niining gabhiona, nga ang matag magtotoo dinhi makakita sa
ilang mga dapit, ug ang matag usa nga wala pa mahisulod niining dakung panaghuisa,
modotdot sa Gingharian, Ginoo, ug manoktok sa pultahan hangtud nga ang Magbalantay
moabli sa pultahan. Itugot kini, Ginoo.

17 Magabasa kita dinhi niini diin kining maong Biblia dili hubaron sa kinaugalingon
pagpasabot. Dios, ipahilayo kana nga ako Imong sulogoon o si bisan kinsa pang lain
sulogoon mosulay sa pagbutang sa ilang kinaugalingong hubad diha sa Pulong. Tugoti
lamang kami sa pagbasa Niini  ug tuohan Kini sa kahimtang sa pagkasulat Niini.  Ug
ilabina  kanamo  mga  magbalantay  sa  mga  panon,  kaming  mga  pastor,  kanus-a
managkatigum diha sa unahan nianang mahimayaong yuta kauban sa magagmayng
panon, ug mitindog kami sa Atubangan sa Ginoong Jesus, ug makita kanang kaliwatan
nga mangabot, ang kang Pablo ug ang iya, ni Pedro, ug ang iyang Lucas, ug ang iya ni
Marcos, ug Mateo, ug silang tanan, ug makita sila nga gihukman didto kauban sa ilang
mga panon. Dios, itugot nga makahimo ako sa pagtugyan ug napulo ka milyon nga mga
ganti diha sa Imong tiilan samtang sa mapainubsanon mohapa ako ug akong itugyan
ang akong mga kamot diha sa Imong bililhong tiilan, ug moingon, “Ginoo, Imo sila.”

18 O Dios,  pun-a kami sa kalab-as sa Imong Espiritu,  ug sa Imong gugma ug sa
Imong pagkamaayo. Ug hinaut nga kami, maingon sa gipamahayag sa magbabalak diha
sa awit sa mga nangaging katuigan, “Mahal nga Corderong himalatyon, ang bililhon
Mong Dugo dili gayud kawad-an ug gahum, hangtud nga ang tanan tinubos nga Iglesia
sa Dios mamaluwas aron dili na magpakasala pag-usab. Ug sukad kaniadto, pinaagi sa
pagtoo, nakita ko kanang tuburan nga gisangkapan sa Imong nag-agas nga samad; ang
matubsanong gugma maoy akong tumong, ug mao gayud kanunay hangtud sa atong
kamatayon. Ug diha sa labing hamiling, labing matam- is nga awit,” siya mipadayon sa
pag-ingon, “Awitin ko ang gahum Mo sa pagluwas;kung kining kabus nga nagakayungit,
naga-kabungabunga nga dila mopahulay na sa hilum diha sa lubnganan.” Ug unya, ang
lubnganan dili makapugong sa bisan unsang kamatayon sa Imong mga anak. Kini maoy
usa lamang ka dapit namong pahulayan, o usa ka dapit namong tagoanan, diin kining
madunoton pagasul-oban ra sa dili madunoton.

Hinaut nga kami niining gabhiona makakita niini, sa klaro Ginoo, samtang gihatag
kini kanamo diha sa Pulong. Hatagi kami ug pagpanabot. Ug ipahimutang kami, Ginoo,
diha sa among dapit sa pagpangalagad, aron nga makapangalagad kami nga matinud-
anon hangtud nga Ikaw moabot. Among gipangayo kini sa Ngalan ni Jesus, ug alang
Kaniya lamang. Amen.

19 Karon, ang Basahon sa mga taga Efeso, maingon sa ako nang giingon, Ako-alang
kanako, maoy usa sa labing inilang Basahon sa Bag-ong Tugon. Kini  maoy nagbilin
kanato  sa  pag-uswag  diin  ang  Calvinismo  naglakat  diha  sa  laing  sanga,  ug  ang
Arminianismo misubay sa laing sanga, apan ang Basahon sa mga taga Efeso mikuha
niining tanan ug gipahimutang sa hustong dapit sa Iglesia.
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Karon, akong gipanag-ingon kini sa Josue. Kung inyong namatikdan, ang Israel
gikuha gikan sa Egipto, ug dihay tulo ka mga hugna sa ilang panaw. Ang nahaunang
hugna, mao ang pagbiya sa Egipto. Ang ikaduhang hugna, mao ang sa kamingawan. Ug
ang sunod nga hugna mao ang Canaan.

20 Karon, ang Canaan wala maglarawan sa panahon sa Milenyum. Kini igo lamang
maglarawan sa mga mananaug, ang hugna sa pagdaug, tungod kay didto sa Canaan sila
nagapamatay ug nagapanunog ug nanguha ug mga ciudad. Ug wala nay kamatayon sa
Milenyum.

Apan ang laing butang nga nahimo niini, kini nagdala ug Pagkamatarung pinaagi sa
pagtoo, human sila mitoo kang Moises ug mibiya sa Egipto; pagkabalan sa pagsunod sa
ilalum sa Haligi  nga Kalayo ug ang pagtabon sa halad nga nating carnero didto sa
kamingawan; ug unya ang pagsulod sa yuta nga gisaad.

21 Karon, unsa man ang gisaad nga yuta alang sa magtotoo sa Bag-ong Tugon? Ang
gisaad mao ang Espiritu Santo. “Mahitabo sa ulahing mga adlaw,” Joel 2:28, “nga Akong
igabubo ang Akong Espiritu sa ibabaw sa tanang unod. Ang inyong mga anak nga lalaki
ug mga anak nga babaye magapanagna. Diha sa Akong mga sulogoon nga babaye ug sa
Akong  mga  ulipon  nga  babaye  Akong  igabubo  ang  Akong  Espiritu,  ug  sila
managpanagna. Ug Ako magapakita ug mga katingalahan diha sa kalangitan. Ug dinhi
sa yuta, mga haligi nga kalayo, ug aso, ug inalisngaw.” Ug si pedro miingon, sa adlaw sa
Pentecostes, human makakuha sa iyang teksto ug nagwali, “Maghinulsol, ang matag usa
kaninyo,  ug  magpabautismo  sa  Ngalan  ni  Jesus-Cristo  alang  sa  kapasayloan,”  sa
pagpasaylo, sa kapasayloan, aron pagpapas sa tanang kalapasan kaniadto.

22 Hingmatikdan ba ninyo, si  Josue? Sa wala pa sila motabok sa Jordan, si  Josue
miingon, “Pangadto kamo sa taliwala sa kampo ug hinlo-i  ang inyong mga bisti  ug
magbalaan ang matag usa kaninyo, ug kinahanglan walay tawo nga magduol sa iyang
asawa, tungod kay sulod sa tulo ka adlaw inyong makita ang Himaya sa Dios.” Nakita
ninyo? Kini mao ang - - kini mao ang paagi sa pagpangandam sa pagpanunod sa saad.
Karon, ang saad alang sa Israel mao . . . ang Dios naghatag kang Abraham ug saad
yuta sa palestina, ug kadto maoy ilang katigayonan nga dayon. Ug kanunay silang
magpabilin niining yutaa.

Karon, miagi sila ug tutulo ka mga hugna, sa pag-adto niining yuta sa saad. Karon,
bantayi; kay gilarawan kini pag ayo diha sa Bag-ong Tugon.

Karon,  kini,  sumala  sa  akong  giingon,  mosukwahi  sa  pipila  sa  inyong
panghunahuna. Kaninyong mga bililhong katawhan sa Nazaren, Iglesia sa Dios, ug uban
pa, ayaw kinig ikasakit, kondili bantayi lang kini pag-ayo ug bantayi ang mga katipohan.
Bantayi ug tan-awa kon ang matag dapit dili ba motakdo sa hingpit.

23 May  tulo  ka  mga  hugna  sa  pagpanaw,  ug  aniay  tutulo  ka  mga  hugna  niining
pagpanaw. Tungod kay gimatarong kita pinaagi sa pagtoo, nga nagtoo kang Ginoong
Jesus  Cristo,  nga  nagbiya  sa  yuta  sa  Egipto,  migula,  ug  unya  gibalaan  pinaagi  sa
paghalad sa Iyang Dugo, gihugasan gikan sa atong mga kasal-anan, ug nangahimong
mga dumolung ug mga lumalangyaw, nga nagaangkon nga kita nagapangita sa usa ka
yuta, ang usa ka ciudad nga umaabot, o ang usa ka saad.

Mao man usab ang Israel didto sa kamingawan, mga lumalangyaw, walay dapit nga
kapahulayan, nagalakaw matag gabii, nga nanagsunod sa Haligi nga kalayo, apan sa
katapusan nahiabot ngadto sa yuta sa saad diin didto sila gipahimutang.

24 Mao kana ang sangpotanan sa magtotoo. Siya mosangko una sa pag-ila nga siya
usa ka makasasala;  ug unya siya  pagaulangon pinaagig  mga tubig,  ang paghugas
pinaagi sa tubig, pinaagi sa Dugo, ug-kon ang paghugas sa tubig pinaagi sa Pulong,
diay, nga magatoo kang Ginoong Jesu-Cristo. Ug unya, maingon nga gimatarong pinaagi
sa pagtoo, siya nahimong usa ka umalambit, ug may pakigdinaitay sa Dios, pinaagi kang
Cristo, gibautismohan sa Ngalan ni Jesu Cristo, aron pagbutang kaniya sa pagpanaw.
Nakuha ba ninyo kini? Diha sa pagpanaw. Ug unya siya mahimong usa ka lumalangyaw
ug usa ka domuluong. Anaa na siya sa iyang panaw alang sa unsa? Sa usa ka saad nga
gihimo sa Dios.

25 Wala pa madawat sa Israel ang saad, apan diha na sila sa ilang panaw. Ug wala,
magbayaw. . . Palihug sabta. Diha kamo niana, ang Nazaren ug ang Pilgrim Holiness, ug
ang uban pa, nangapakyas. Tungod kay ang Israel, sa ilang paghiabot sa Kades Barnea,
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sa pag-hiabot na sa mga maniniid ug miingon, “Ang yuta daku.” Apan ang uban kanila
mibalik ug miingon, “Dili nato kini makuha, tungod kay ang mga ciudad kinotaan, ug
uban pa.” Apan nanindog si Josue ug si Caleb, ug miingon, “Labaw pa kitang takus sa
pagkuha niini.” Tungod sa natiman-an na nilang pamahayag nga kalig-onan, sila nagtoo
sa  duha  ka  mga  buhat  sa  gracia,  ang  pagkamatarung  ug  pagkabalaan,  ug  dili  na
mahimong  moadto  pa  sa  unahan.  Ug  paminaw,  kadtong  kinatibuk-ang  kaliwatan
nangalalag didto sa kamingawan ug kadtong duha nga nakaadto sa yuta sa saad ug
nakadala sa kalig-onan nga kadto usa ka maayong yuta, “ug labaw pa kitang takus sa
pagkuha niini, tungod kay kadto maoy saad sa Dios,” Ug unya inay nga ang katawahan
mopadayon,  nga  magadawat  sa  Espiritu  Santo,  magsultig  laing  pinulongan,  nga
magadawat  sa  gahum sa Dios,  ang bautismo sa Espiritu  Santo,  mga ilhanan,  mga
katingalahan, mga milagro, ilang gibati nga kini maka-pabungkag sa ilang kalagdaan sa
doctrina. Ug unsa may nahitabo niini? Nangalaglag didto sa yuta! Husto kana.
26 Apan  ang  mga  magtotoo,  ang  kang  Caleb  ug  kang  Josue  nga  pundok,  nga
mipadayon ngadto sa saad, sila mipadayon ngadto sa yuta, ug gikuha ang yuta, ug
mipahiluna didto sa yuta, ingon nga usa ka katigayonan. Ug dili ta gayud mohunong
diha sa pagkamatarung, ug pagkabalaan. Mopadayon ta ngadto sa bautismo sa Espiritu
Santo. Dili ta mohunong diha sa pagtoo sa Ginoong Jesus, ingon nga gibautismohan. Dili
ta mohunong tungod kay Iya tang gihinloan gikan sa kinabuhing makasasala. Apan
karon mipadayon ta diha sa baruganan, ngadto sa usa ka saad sa bautismo sa Espiritu
Santo. Tungod kay miingon si Pedro, sa adlaw sa Pentecontes, “Tungod kay ang saad
alang kaninyo, ug sa inyong mga anak, ug kanila nga atua sa halayo, bisan sa tanan nga
pagatawgon sa Ginoong Dios.”

27 Busa, dinhi niini ang Efeso nagpahimutang kanato sama kang Josue, sa kahimtang.
Himatikdi ninyo si Josue, human makalabang sa yuta ug gikuha ang yuta, ug unya iyang
gibahin ang yuta. “Si Epraim dinhi, si Manases dinhi, ug kining usa dinhi, si Gad dinhi, si
Benjamin dinhi.” Iyang gibahin ang yuta.

Ug matikdi,  Oh nakapadilaab kini  sa  atong mga kasingkasing.  Ang matag usa
niadtong  mga  inahang  Hebreohanon,  nga  nanganak  niadtong  mga  kabataan,  siya
nagsulti sa maong dapit, diha sa iyang pagbati sa pagpanganak, diin sila ikapahimutang
didto sa yuta sa saad. Oh, usa kini ka dakung pagtoon. Kon lamang mahisgotan nato
kining tanan sa tinagsa gayud, nga mahuman ug takna sa mga takna. . . Sa kaulahiay
kung maayo na ang atong simbahan, moanhi ra ako ug kuhaon ang usa ka bulan o
duha,  nga  magpabilin  lang  gayud  diha  niini.  Bantayi  sa  ila  nang,  ang  matag  usa
niadtong mga inahan, sa gingalan niya, nga “Epraim,” sa nagbati pa siya, sa kahimtang
mipahimutang kaniya diin ang iyang tiil didto mahimutang sa lana. Sa tukma diin ang
matag usa kanila kung hain sila mahimutang. . .

Ug  si  Josue,  nga  wala  masayud niini,  apan  pinaagi  sa  lamdag,  minanduan sa
Espiritu Santo, sa didto na yuta sa saad, gihatag sa matag tawo ang gisaad kaniya, nga
tukma gayud kung unsay gisaad sa Espiritu Santo subay sa pagkahimukso kaniadto.

28 Giunsa  nianang  Dios  ang  pagpahimutang  sa  pipila  diha  sa  iglesia,  pinaagi  sa
pagbati sa pagpanganak. . .Oh, usahay ilang maangkon ang pagkamakalilisang. Kung
ang usa ka iglesia mag-agulo ilalum sa paglutos sa gawasnong kalibutan, nagtoo sa
Ginoong Jesus, nga ang saad sa Espiritu Santo matuod kaayo alang kanato maingon kini
sa  Pentecostes,  giunsa  nila  ang  pag-agulo  ug  sa  kahimtang  nahimugso  diha  sa
Gingharian sa Dios, sa ingon ang Espiritu Santo mipahiluna kanila diha sa iglesia, ang
uban mga apostoles, ang uban mga profeta, ang uban mga magtutodlo, ang uban mga
pastor, ang uban mga ebanghilista. Ug dayon Iyang gihatag didto, ang pagsultig mga
dila, pahubad sa mga dila, kaalam, kahibalo, hiyas sa papangayo, tanang matang sa
mga milagro.

29 Diin gani ang iglesia . . . Karon, mao kini ang akong katuyoan sa pagbuhat niini.
Ang iglesia kanunayng maninguha pagkuha sa dapit sa uban. Apan ayawg buhata kana.
Dili  ka  gayud  makahimo sa  pagtanum ug  mga  mais  sa  dapit  ni  Epraim,  kon  kang
Manases ka. Kinahanglan kuhaon mo ang imong dapit diha kang Cristo, sa kahimtang
kuhaa kini. Oh, nagkaanam kalalum ug kaanindot kung mahidangat na kita dinhi niini,
giunsa sa Dios ang pagpahimutang sa usa diha sa iglesia aron pagsultig mga dila, ang
lain . . .Karon, sa daghang higayon gikatudloan kita, “kinahanglan gayud nga mag sulti
ta ug mga dila.” Sayop kana. “Kinahanglan nga buhaton ta kini.” Dili, dili  ta. Silang
tanan wala magbuhat ug usa ka butang, ang matag usa . . .
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30 Ang matag usa . . .ang yuta gikatagana ug gibahinbahin pinaagig lamdag. Ug ang
matag usa . . . mahimong kuhaon ko ang mga Kasulatan ug ipakita kini kaninyo sa
husto, nga iyang gipahimutang sila sa dapit diin angay sila mahibutang, sa kahimtang,
kung giunsa nga ang duha ka tunga sa mga banay kinahanglan magpabilin sa tabok sa
suba, guinsa sa ilang mga inahan ang paghilak niana sa ilang pagkahimugso, ug giunsa
sa matag dapit nga maingon niana.

Ug karon tapus sa inyong paghisulod, wala kana magpasabot nga gawasnon na
kamo sa gubat. Sa gihapon magapakig-away ka pa sa matag pulgada sa yuta nga imong
nahimutangan. Busa, tan-awa, ang Canaan wala maglarawan sa dakung langit, tungod
kay kini may gubat ug mga kagubot ug mga patay ug mga away, ug uban pa. Hinonoa
naghulagway kini niini: nga gikinahanglan niini ang usa ka hingpit nga paglakaw.

31 Ug mao kanay gikapakyasan sa iglesia karon: nianang maong kahimtang. Nasayud
ba kamo nga bisan ang inyong kaugalingon kinaiya makapapukan ni bisan kinsa gikan
sa pagkaayo? Ang inyong dautang lihok, sa wala mahisugid nga mga kasal-anan kaninyo
nga mga magtotoo, magdulot niining maong iglesia sa hilabihang kapakyasan. Ug sa
adlaw sa paghukom inyong tubagon ang matag usa niini. Oh, moingon kamo, “Karon,
kadali lang, Igsoong Branham.” Buyno, mao kana ang kamatuoran. Hunahunaa kini.

Si Josue, sa nakalabang na siya ngadto sa yuta, gihatag sa Dios kaniya ang saad
nga . . . Hunahunaa lamang . . . nga makig-away sa kinatibuk-ang kampanya nga dili
mapildihan  ug  usa  ka  tawo,  nga  wala  gani'y  usa  ka  garas,  nga  dili  na  gani
magkinahanglan ug usa ka nars, ni usa ka unang tabang ni usa ka bindahi. Ang Dios
nag-ingon, “Ang yuta inyo man, padayon pakig-away.” Hunahunaa ang pakig-away sa
kampanya, ug walay Red Cross nga atua didto, walay si bisan kinsa nga nangasamdan!
32 Ug ilang gipamatay ang mga Amorihanon ug mga Hitihanon , apan walay bisan usa
kanila nga nasamdan hangtud nga ang sala miabot sa sulod sa kampo. Ug sa gikuha ni
Acan ang bisti sa mga taga Babilonia ug kadtong bulawan nga kunya, ug gitagoan kini
sa sulod sa iyang kampo, unya sa pagkasunod adlaw napildihan sila ug napulog unom ka
mga lalaki. Si Josue miingon, “Hunong. Hunong. Ayaw una; kay anaay butang nga dili
maayo.  Anaay  butang  nga  dili  maayo  dinhi.  Magtawag  ta  ug  pito  ka  adlaw  nga
pagpuasa. Gihatag na kanato sa Dios ang saad. Walay bisan unsang makadaot kanato.
Ang atong mga kaaway mangapukan sa atong tiilan. Ug aniay butang nga dili maayo
dinhi sa palibot, 'tungod kay anaay atong napulog unom ka mga lalaki ang naghay-ad
dinhi. Sila Israelinhong mga igsoon, ug nangamatay sila.”

33 Nganong nangamatay man sila, mga tawong inocente? Tungod kay may usa ka
tawong mikawas sa linya. Nakita ba ninyo ang hinungdan nga kinahanglan ikatudlo
gayud kini? Ang iglesia nahitalay diha kon nahilinya, nahitalay sa diha Pulong sa Dios,
nahitalay uban sa Dios, nahitalay diha sa matag usa, nga nagalakaw sa tuman nga
kaligdong, malomo, atubangan sa tanang tawo, nga mahadlokon sa Dios. Tungod kay
ang usa ka tawo nangawat ug usa ka bisti, ug mibuhat ug usa ka butang nga dili angay
niyang pagabuhaton, nakapildi sa kinabuhi sa napulog unom ka mga lalaki. Sa akong
pagtoo napulog unom kadto, tingalig kapin pa. Sa akong pagtoo napulog unom kadto ka
mga lalaki ang nangamatay.

Gipanagtawag ni Josue, ug miingon, “Adunay butang nga sayop. Ang Dios naghimo
sa maong saad, ug anaay usa ka butang nga sayop.”

Kung  atong  dalhon  ang  masakiton  sa  atong  atubangan  ug  mapakyas  sila  sa
pagkaayo,  nagkinahanglan  ta  ug  usa  ka  maligdong  nga  pagpuasa,  magtawag  ug
panagkatigum. May usa ka butang nga sayop sa palibot. Ang Dios naghimo sa saad.
Kinahanglan mopabilin ang Dios nianang maong saad, ug Iyang buhaton kini.

34 Ug nagpatawag siyag usa ka pagpuasa. Ug ilang hingsayran, nanag ripa sila. Ug
gisugid kini  ni  Acan. Ug ilang gipamatay ang banay ni Acan ug ang tanan, ug ilang
gisunog ang ilang mga abo, ug gibiyaan kini didto alang sa usa ka handumanan. Ug si
Josue miadto gilayon ngadto sa panggubatan, nga gipanguha ang tanang mga butang
nga walay bisan usang garas o usa ka samad.

35 Usa ka adlaw siya nanginahanglan ug usa ka gamayng panahon, dugang panahon.
Ang adlaw sumasalop na; ang katawhan dili makaawayg maayo sa takna sa kagabhion.
Si Josue, ang bantugang manggugubat, dinihogan sa Dios, sa kahimtang gipahimutag
diha sa yuta, sama sa mga taga Efeso diha sa bag-ong iglesia, nanag-iya—nagapanag-
iya sa, nagapanag-iya sa yuta, nga nagkuha niana. Nagkinahanglan pa siya ug pipila ka
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mga takna,  busa miingon siya,  “Adlaw,  humonong ka”  Ug mihunong siya  sulod sa
napulog duha ka takna, hangtud nga iyang nakuha ang yuta. Nakita mo?

36 Karon ang Basahon sa mga taga Efeso nagpahiluna kanato sa kahimtang diha kang
Cristo, kung unsa sila sa yutang balaan. Wala kita ipahiluna diha sa yutang balaan,
kondili diha sa Espiritu Santo. Karon, atong basahon ang pipila ka Pulong, aron tan-
awon kung unsa ang pagkahingpit sa iglesia.

Si Pablo, apostol ni Jesu Cristo pinaagi sa kabubot-on sa Dios, . . .

Oh,  kanay akong gusto.  Gibuhat  siya  sa  Dios  nga usa ka apostol.  Walay mga
anciano nga nagpandong kaniya sa mga kamot, walay obispo nga mipadala kaniya bisan
diin, kondili ang Dios nagtawag kaniya ug gihimo siya nga apostol.

Si Pablo, apostol ni Jesu Cristo pinaagi sa kabubot-on sa Dios, nganha sa
mga balaan . . . [ang gibalaan]. . . nga anaa sa Efeso, ug kasaligan usab
diha kang Cristo Jesus:

Bantayi kung giunsa niya kini pagpamulong. Kini dili alang sa mga dili magpatotoo.
Kini alang lamang sa iglesia. Kini gihinganlan nga sa mga gipanagtawag, ang gibalaan
ug ang mga tinawag nga anaa kang Cristo Jesus.

37 Karon kong buot kamo mahibalo kung unsaon ta sa pagpakaduol kang Cristo Jesus,
kong inyong ablihan Diha sa mga taga I Corinto 12, nag-ingon kini, “Kay pinaagi sa usa
ka Espiritu kitng tanan gikabautismohan diha sa usa ka Lawas.”Giunsa? Gibautismohan
pinaagi sa unsa? Sa Espiritu Santo. Dili  pinaagi sa bautismo sa tubig, kamong mga
katawhan nga Iglesia ni Cristo, kondili pinaagi sa usa ka dakung E-s-p-i-r-i-t-u, pinaagi
sa usa ka Espiritu, Dili pinaagi sa usa ka paglamano, ni pinaagi sa usa ka sulat, dili
pinaagi  ka  sa  usa  ka  pagwisikwik,  kondili  pinaagi  sa  usa  ka  Espiritu  kitang  tanan
gikabautismohan diha sa usa ka Lawas, ang atong katigayonan, ang yuta nga sa Dios
gihatag kanato aron puy-an, ang Espiritu Santo. Maingon nga Iyang gihatag ang Canaan
sa mga Judio, Siya naghatag kanato sa Espiritu Santo. Pinaagi sa usa ka Espiritu kitang
tanan gikabautismohan diha sa usa ka Lawas. Nakuha ba ninyo kini?

38 Karon,  nahisgot  siya  sa  espirituhanong  mga  Canaanhon,  ang  Israel,  ang
Espirituhanong Israel kinsa nakaangkon sa yuta. Oh, wala ba kamo mangalipay nga
nakagula  sa  kamo  gikan  sa  mga  ahos  sa  Egipto?  Wala  ba  kamo  mangalipay  nga
nakagawas na kamo sa kamingawan? Ug sa nakatabok na sila ngadto sa yuta, ang
mana  mihunong  na  sa  pagpangahulog.  Sila  tanan  mga  hamtong  na  kaayo,  ug
nanagpangaon na sila sa magahing mais sa yuta. Karon, kamo dili  na mga bata pa,
karon wala na kamo magtinguha sa lunsay nga gatas sa Maayong Balita, nga dili na
kinahanglang nga kamo batabataon pa, ug pagapikpikon, ug danihon pa sa pag-adto sa
simbahan, karon kamo matuod nang hamtong nga mga Cristohanong, amdam na kamo
pagkaon sa magahing pagkaon karon.  Amdam na kamo sa pagduol  diha sa usa ka
butang:, miingon siya. Amdam na kamo pagsabot nianang butang nga halaglum ug
bahandianon.  Oh,  moadto ta  niini  karon dayon.  Ug,  oh,  kini  gitipigan sukad pa sa
pagkatukod sa  kalibutan.  Siya  miingon,  “Karon nga misangko na kamo dinhi  niini.
gipahinungod ko kini alang kaninyo,” dili  kanila nga mao pay pagbiya sa Egipto, dili
kanila nga naana pa sa gihapon sa panaw, kondili alang nianang anaa na sa yuta sa
saad, kanang nakadawat na sa gisaad.

39 Pila  man ang  nakadawat  na  sa  gisaad  nga  Espiritu  Santo?  Oh,  wala  ba  kamo
malipay nga ania na kamo sa yuta karon, nagkaon sa mga gulang nga mais, nagkaon sa
mga magahing butang sa Dios, ug nakabaton sa matin-aw nga pagpanabot. Ang in-
inyong espirituhanong panghunahuna ang tanan wala nay kalibog. Nahibalo na kamo sa
husto kung Kinsa Siya. Nahibalo na kamo sa husto kung Unsa Siya. Nahibalo na kamo
sa husto kung hain kamo padulong. Nahibalo na kamo bahin Niining tanan. Nahibalo na
kamo kang Kinsa kamo nagatoo ug nadani nga Siya makahimo sa pag-amping nianang
imong gisalig  Kaniya batok niadtong adlawa.  Oh,  mao kanay bugtong;  mao kanay
gihisgotan ni Pablo karon. Paminaw pag-ayo. Karon bantayi.

“...ang kasaligan diha kang Cristo Jesus...”

40 Karon, itugot nga balikon ko kana sa iglesia. Giunsa nato sa pagsulod ngadto kang
Cristo? Pinaagi ba sa pagpasakop sa simbahan? Dili. PInaagi ba sa pagpalista sa atong
mga ngalan diha sa libro? Dili. PInaagi ba sa pagpabautismo pinaagig paglubong? Dili.
Giunsa man nato sa pagsulod kang Cristo? PInaagi sa usa ka Espiritu Santo kitang tanan
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gikabautismohan diha sa usad ka saad, ang Lawas, ug mga umalambit sa tanang anaa
nianang maong yuta.  Amen! Oh, kanay a-kong gusto.  Kong wala pa lang unta ako
mapagaw, akong isinggit. Tan-awa, kung mahidangat na ako niining maong yutaa, kini
ako man. Ania na ako sa puloy-anan karon; ania na ako sa Canaan. Ilalum ako sa bisan
unsang butang nga pagagamiton ako sa Dios. Nagalakaw ako sa balaang yuta, usa ka
anak  sa  Hari,  gikabistahan  ug  naamdam  na.  Nakagawas  na  ako  sa  Egipto,  aron
motungas sa yuta sa saad, mibarog sa mga pagsulay, nakalabang na sa Jordan ngadto
sa bulahang saad. Oh, guinsa ko pag-angkon niini? Pinaagi sa usa ra ka Espiritu, sa
samang paagi  sa  pag-angkon  ni  Pablo  niini,  nagapalihok  kanako  sama sa  gibuhat
kaniya, mao rang paagiha Kini nga magalihok diha kaninyo. Pinaagi sa usa ka Espiritu
kitang tanan gikabautismohan, dili wisikwisik, sa usa lamang ka gamayng wisikwisik
niini, nga daw maayo na; kondili gilubong sa ilalum: ang tanan palangoyon ilalum sa
Espiritu Santo. Mao kana ang saad.
41 Ang atong mga taga Efeso, ang atong Josue, nga mao ang Espiritu Santo . . .ang
“Josue” nagkahulogan nga si “Jesus, Manluluwas.” Ang Josue nagkahulogan sa Espiritu
Santo nga naghulagway niini  diha sa espirituhanon maingon nga mao kana diha sa
natural, nga Siya mao ang atong bantungan Manggugubat. Siya maoy atong dakung
Magmamando. Maingon nga ang Dios nag-uban kang Josue, maingon man ang Dios diha
sa Espiritu Santo, nagalihok kanato. Ug kung mosulod ang sala sa kampo, ang Espiritu
Santo magapahunong, “Unsay nahitabo dinhi sa iglesia? Adunay sayup.” Oh, wala ba
ninyo makita guinsa nato pagpakabaton sa daghang mga anak ni Kish Karon? Daghang
kaayong mga Saul nga nagagikan sa mga seminaryo ug mga tulonghaan sa teolohiya ug
nagapanggula sa nanagpanudlo niining mga binalit-ad nga mga butang, maingon sa
gisulti sa Biblia nga ilang pagabuhaton, ingon, nga daw walay pagtoo, nga nagpalain sa
kaugalingon, ingon, nga daw walay pagtoo, nga nagpalain sa ilang kaugalingon gikan
kaninyo, dili  makig-ambitay uban kaninyo, ug uban pa, nga nagbaton sa dagway sa
tinoohan ug nagapahimakak sa gahum niini, likayi ang ingon kanila.“ Wala sila mahibalo
kon diin sila gikan; dili sila makahatag ug bisan unsang hinungdan.

42 Gisulti ko kini kang Igsoong Booth-Clibborn, usa sa akong higala,kong anaa bay
butang nga wa-wala mahisubay sa balaod tinampalas nga buhat, bisan unsang butang
dinhi sa kalibutan, usa sa mula. Ang mula maoy labing ubos sa tanang mga butang. Siya
usa ka . . . Wala si-siya masayud kung kinsa siya. Dili na siya makapasanay pa sa iyang
kaugalingon. Ang usa ka mula dili  mahimong makapaliwat ngadto sa laing mula ug
mamahimong usa ka mula, Natapos na siya. Wala siya masayud kung diin gikan iyang
papa, ni nahibalo siya sa isang mama; tungod kay siya usa man ka gamayng asno ug
usa kang bayeng kabayo. Ang Dios wala gayud magbuhat niana. Ayaw ninyo ipasangil
ang ingon niana sa Dios. Ang Dios wala gayud magbuhat niana. Miingon ang Dios, “Ang
matag butang magabunga sa iyang matang.” Oo, sir. Apan ang usa ka mula maoy u-usa
. . . Ang iyang papa asno ug ang iyang mama usa ka bayeng kabayo, tungod niini wala
siya masayud kung hain siya nga kaliwat. Si-si-siya usa ka kabayo nga nagpaka-mula, o
usa ka mula . . . O usa siya ka kabayo nga nagpaka asno, o usa ka asno nga nagpaka-
kabayo; Wala siya masayud kung hain siya mahisakop. Ug siya maoy laing gahian ug
ulo dinhi sa kalibutan. Dili mo gayud ikabutang ang imong pagsalig kaniya.

43 Ug mao usab kana ang kadaghanang mga tawo diha sa iglesia. Wala sila masayud
kung kinsay ilang amahan; wala sila masayud kung kinsay ilang inahan. Ang bugtong
butang nga hingbaloan; nga sila Presbiterian, o kaha Methodist, Babtist, o Pentecostal, o
ubang butang. Wala sila masayud kung diin sila nagagikan. Ug ang usa ka tigulang nga
asno, mahimong singgitan mo siya kutob sa imong mahimong pagsinggit kaniya, ug siya
motindog lang uban sa dagkung mga dalunggan ug motan-aw. Mowali ngadto kaniya sa
tibook gabii, ug sila dili mahibalo ug dugang diyutay sa dihang sila mobiya kay sa unsay
ilang ginabuhat sa dihang misulod sila. Karon husto gayud kana. Wala ko toyu- a ang
pagbinastos kondili buot kong isulti kaninyo ang kamatuoran.

44 Apan adunay usa ka butang nga ilang mabuhat; mga maayo silang magbubuhat.
Oh, mobuhat ra sila, mobuhat, mobuhat, mobuhat. Mao kanay nagpahinumdom kanako
sa usa pundok sa mga Arminianismo nga kanunayng naninguha pagbuhat sa ilang dalan
paingon  sa  langit  (Tinuod  kana.)  Oh,  ang  Ladies  Aid  Society,  ug  ang  manok  nga
panihapon, kay ilang gibayran ang magwawali,“ Ug kinahanglan nga naanay atong ingon
niining  sayaw,  ug  kining  salosalo.”  Buhat  ra  kini,  mobuhat,  mobuhat,  mobuhat,
mobuhat,mobuhat, mobuhat. Ug sila . . . Alang sa unsa man ang ilang pagpamuhat?
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Pangutan-a  sila,  “Nakadawat  na  ba  kamo  sa  Rspiritu  Santo  sukad  nga  mitoo
kamo?”

Maningkag ang ilang mga dalungan, ug wala mahibalo kung hain sila mahisakop,
“Unsay gipasabot niini? Unsay imong gipasabot, ang Espiritu Santo? Wala gayud akoy
nadunggan bisan usa mahitungod Niini. Oh, mamahimo kamong usa ka fanatico.” Tan-
awa, wala sila masayud kung kinsa si papa, ni, kung kinsa si mama. Ug kinahanglan
bunalan ninyo sila sa bisan unsay inyong pagabuhaton, bunal dinhi ug bunal didto, ug
bunal dinhi ug bunal didto. Husto kana, usa ka tigulang nga mula.
45 Apan, sultihan ko kamo, nga dili mo kana mabuhat sa usa ka matuod nga kabayo.
Ihapak lamang ang bunal sa likud niya makausa, ug igsoon, modalagan siya. Nasayud
siya kung unsay iyang gibuhat. Oh, unsang kamaayo ang pagsakay sa usa ka matuod
nga kabayo. Unsang kamaayo. Igo mo lang ingnon, “Sige, bata.” Oh, tawo (Nakita
mo?);  kinahanglan  mangupot  ka  pag-ayo;  kay  iyang  paluparon  ang  montura  sa
kahanginan.
46 Mao kana ang kahimtang sa usa ka matuod nga pinaliwatan nga mga Cristohanon.
Hallelujah. “Dawata ninyo ang Espiritu Santo. Maghinulsol, ang matag usa kaninyo, ug
magpabautismo sa Ngalan ni Jesu- Cristo, alang sa kapasayloan sa inyong mga sala.”
Mosunod; magdali nga mahiadto sila sa tubig, sila wala na. Dili sila mamahulay maadlaw
ug magabii hangtud nga dili nila madawat ang Espiritu Santo. Ngano man? Nasayud ba
kamo, ang usa ka Cristohanan nahibalo kung kinsay papa, o kinsay mama. Apan kita
nahibalo kung Kinsa si Papa ug si Mama, tungod kay nahimugso kita sa sinulat nga
Pulong  sa  Dios,  gipanghimatud-an  sa  Espiritu.  Si  Pedro  miingon,  sa  adlaw  sa
Pentecostes, “Kong maghinulsol kamo ug magpabautism, sa adlaw sa Pentecostes, ”
Kong maghinulsol kamo ug magpabautismo, ang matag usa kaninyo, sa Ngalan ni Jesu-
Cristo, alang sa kapasayloan sa inyong mga sala, inyong madawat ang gasa sa Espiritu
Santo.“

47 Ug igsoon, ang usa ka matuod nga natawo pag-usab nga Cristohanan, (Oh, tan-
awa.), ang iyang espiritu . . .Sa dihang dawaton niya ang Pulong, iyang madawat ang
Espiritu Santo. Pangutan-a-siya. Nasayud siya kung hain siya

magbarug. “Motoo ka ba sa Langitnong kaayohan?”

“Amen.”

“Motoo ka ba sa Ikaduhang Pagbalik?”

“Amen.”

Pangutan-a ang sa usa ka mula niana. Ang mula nga relihiyon, “Uh, ambot. Si
Doctor Jones miingon usa ka higayon niana . . .” Oh, anaa kini, sunda si Saul. Nakita
mo?  “Oh,  wala  sila  masayud.  Buyno,  sultihan  ko  kamo,  ang  akong  simbahan  dili
segurado niini.

Oh,  igsoon,  apan  ang  usa  ka  natawo  pag-usab  nga  lalaki  ug  babaye  maoy
nakasiguro  sa  pagbalik  ni  Ginoong Jesus;  sila  nakasiguro  nga ilang naangkon ang
Espiritu Santo maingon nga anaay Espiritu Santo nga gihatag.

48 Karon, si  Jesus miingon . .  .Ang babaye didto sa atabay, “Kami nagsimbadinhi
niining bukira, ug ang mga Judio nagsimba sa Jerusalem.”

Siya miingon, “Babaye, patalinghugi ang akong mga pulong. Ang takna moabut, ug
karon mao na, sa dihang ang Amahan nagapangita niadtong magasimba Kaniya diha sa
Espiritu ug sa kamatuoran.”

Ang Imong Pulong mao ang Kamatuoran. Ug ang matag tawo nga mobasa sa Biblia
ug motoo sa  matag Pulong nga giingon sa  Biblia,  ug mosunod sa  gitudlo  Niini,  ug
makadawat sa mao ra nga Espiritu Santo sama sa ilang nadawat, mao rang gahum ang
ilang naangkon sa dihang nadawat nila Kini, nasayud sila kung Kinsay iyang Papa ug
Mama. Siya nahibalo nga siya gihugasan na diha sa Dugo ni Jesu-Cristo, natawo sa
Espiritu, puno pinaagi sa dihog sa Dios. Nasayud siya sa iyang dapit. Anaa na siya sa
Canaan. Nasayud siya kung diin siya gikan. Ug mao gayod kana ang usa ka matuod nga
Cristohanon. Pangutan-a siya, “Nadawat mo na ba ang Espiritu Santo sukad nga mitoo
ka?”

“Amen, igsoon.”
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49 Nagtindog ako sa miaging adlaw tupad sa usa ka tigulang nga balaan, Kasiyam-ag-
duha ang panuigon, nga nakigsulti sa iyang pastor nga kawalo-an na ka tuig, giingnan
ko, “Lola?”

Maabtik sa gihapon, siya miingon, “Oo, anak ko.”

Giingan ko, “Unsa na kadugayon sukad nga nadawat mo ang Espiritu Santo?”

Siya miiingon, “Himaya sa Dios. Mga kan-uman na ka tuig ang malibay sa akong
pagpakadawat Niini,” Karon, kong siya sa usa pa ka mula, moingon gayud sila, “Karon,
kadali  lang.  Gikompirmahan ug  giwisikwisikan  ako  kaniadtong  ako  .  .  .  Buyno,  sa
pagkatiunod, ug gidala nila ako sa simbahan ug akong gidala ang akongsulat nagdto
kang kinsa.” Oh, kalooy nako. Wala gani sila masayud kung hain sila mahisakop.

Apan nasayud siya kung diin magagikan ang iyang pagkapanganay. Didto na siya
sa pagkahitabo niini. Siya natawo sa tubig ug sa Espiritu. Nasayud siya, ug ang tubig
pinaagi sa paghugas sa tubig pinaagi sa Pulong, nga midawat sa Puong.

50 Karon,  bantayi  kung  giunsa  kini  pagpahinungod,  “Kanila  nga  ana  kang  Cristo
Jesus.” Si Pablo, karon, hinumdumi . . . Nagamit ko na ang hataas nga takna, apan dili
ko laktawan kining maong capitulo. Apan magdali ko . . . Gusto ba ninyo kini? Oh, Kini
ang nagtug-an kanato kung hain kita, apan dili ka makahimo niini sa usa lamang ka
gabii. Naghinahanglan ta ug usa ka bulan o duha niini, sa matag gabii, aron matapus
Kini,  sa  Pulong  ug  Pulong.  Balikon  ug  dalhon  kini  diha  sa  mga  kasaysayan  ug
ipahimutang kini sa husto, sa Pulong ug Pulong, ug ipakita kaninyo nga kini mao ang
Kamatuoran. Karon, tugoti nga basahon ko pag-usab kanang maong bersiculo kadali.

Si Pablo, apostol ni Cristo Jesus tungod sa kabubot-on sa Dios . . .(dili sa
kabubot-on sa tawo), . . . nganha sa mga balaan nga anaa sa Efeso, ug . . .
(sumpay) . . . diha sa kasaligan kang Cristo Jesus:

51 Nagpasabot, nga “sila mga tinawag, ginahin, ug karon gikabautismohan sa Espiritu
Santo,  ug  anaa  kang  Cristo  Jesus.  Akong  gipahinungod  kining  maong  sulat  alang
kaninyo, akong mga minahal.” Oh, nagtoo ako nga si Pablo atua na didto uban kanila
karon, oh, unsang kamalipayon. Kadtong gamay'ng apostol nga gipunggotan sa iyang
ulo didto. Nagtindog ako sa dapit ilang gipunggot ang iyang ulo didto. Nagtindog ako sa
dapit diin ilang gipunggot ang iyang ulo. Apan, oh, ang iyang mga ulo anaa na diha
nianang bag-ong nagtindog uban kanila  niining  gutloa,  ang  mao rang apostol  nga
nagsulat sa usa ka Espiritu kitang tanan gikabautismohan ngadto niining usa sa Lawas.“
Karon, bantayi.

Kaninyo, maanaa unta ang gracia ug kalinaw, nga gikan sa Dios nga atong
Amahan, ug . . .sa Ginoong Jesu-Cristo.

Dalaygon  ang  Dios  ug  Amahan  sa  atong  Ginoong  Jesu-Cristo,  kinsa
nagapanalangin  kanato  pinaagi  sa  tanan  .  .  .(Nadungog  mo  ba  kana,
Charlie?)  .  .  .  nga  nagapanalangin  kanato  pinaagi  sa  tanan  nga  mga
panalangin . . .

52 Dili  lamang  sa  pipila  ka  mga  apostoles,  ug  ang  pipilia  alang  niini,  kondili
gipanalanginan kita Niya uban sa tanang espirituhanong mga panalangin, Mao ra nga
Espiritu Santo ang ania niining gabhiona. Mao ra nga Espiritu Santo ang nakapasinggit
kang Maria ug nagpasultig mga dila, ug nakaangkon ug usa ka talagsaong panahon, ug
nagakalipay, ug ang mga butang nga iyang gibuhat, ang mao ra nga Espiritu Santo
niining gabhiona. Mao ra nga Espiritu Santo ang nagpasakay kay Pablo niadtong karaang
barko, nga kung tan-awon sama kini sa tugob sa tubig ug nalunod, napulog apat ka
adlaw ug gabii, walay bulan ug mga bituon, milantaw siya sa unahan ug ang matag
balud anaay yawa niini, nagapaniplat ug nagapakidlap sa iyang ngipon, ug miingon,
“Lumsan ko kanang tigulang lalaki karon. Makuha ko ikaw karon.”

53 Ug  samtang  nanaug  si  Pablo  alang  sa  hamubong  pag-ampo,  dihay  usa  ka
Manolunda nga  mitindog,  nga  nag-ingon,  “Ayawg kalisang  Pablo  .  .  .?  .  .  .  Kining
karaang barko mahidagsa didto sa usa ka pulo. Kumaon kana sa imong panihapon;
maayo na kini karon.”

Ania  karon  siya  ginapos  sa  talikala  diha  sa  iyang  gagmayng  mga  bukton,
nagsaguyod sila sa diha sa iyang tiil, “Pagmaisogon, mga katawhan, tungod kay ang
Dios, ang Monulunda sa Dios, Kinsa sulogoon ako, mitindog sa akong tupad ug miingon,
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”Pablo,  ayawng  kahadlak.“  Kanang  mao  sa  gihapong  Espiritu  Santo  ania  niining
gabhiona,  mao ra  nga Espiritu  sa Dios,  ang Nagapang-alagad kanato sa mao rang
espirituhanong mga panalangin.

. . .nga nagapanalangin kanato sa tanan espirituhanong mga panalangin
diha sa langitnong mga dapit

54 Oh,  mohunong ta  bisan usa lamang ka gutlo  dinhi,  “Diha sa  langitnonng mga
dapit.”  Karon,  dili  kay  sa  bisan diin  lamang,  kondili  diha  sa  langitnong mga dapit.
Nagakatigum ta dinhi sa “langitnon,” nagkahulogan kini sa kahimtang sa magtotoo. Nga
kung makaampo na ako, makaampo na kamo, o ang iglesia makaampo na, ug andam
na  kita  alang  sa  mensahe,  ug  nagakatigum  kitang  tanan  ingon  nga  mga  balaan,
tinawag, nabautismohan sa Espiritu Santo, puno sa mga panalangin sa Dios, tinawag,
pinili, nagalingkod na karon sa langitnong mga dapit, kita mga langitnon dinhi sa atong
mga kalag. Ang atong mga espiritu nagdala kanato ngadto sa atong mga kalag. Ang
atong mga espiritu nagdala kanato ngadto sa langitnong kahimtang. Oh, igsoon. Mao
kana: usa ka langitnong kahimtang. Oh, unsa kaha ang mahitabo niining gabhiona?
Unsay mahitabo niining gabhiona kong kita nagalingkod dinhi sa langitnong kahimtang,
ug ang Espiritu Santo magalihok sa matag kasingkasing nga nabag-o na ug nahimo
nang bag-ong binuhat diha kang Cristo Jesus? Ang tanang mga kasal-anan nailalum sa
Dugo, diha sa hingpit nga pagsimba, uban sa atong mga kamot nga gibayaw nagdto sa
Dios ug ang atong mga kasingkasing ginabayaw, nga nagalingkod sa langitnong mga
dapit diha kang Cristo Jesus, nga nagduyog sa pagsimba diha sa langitnong mga dapit .
.  .

Nakalingkod na ba kamo diha sa pagkausa? Oh, ako nakalingkod na hangtod nga
makahilak ako tungod sa kalipay ug miingon, “ Dios ayaw ako pagpabiyaa dinhi” sa
langitnong mga dapit kang Cristo Jesus.

55 Nagapanalangin kanato pinaagi sa unsa? Langitnong kaayohan, pagkasayud nga
daan, pinadayag, mga panan-awon, mga gahum, mga dila, mga pagpanghubad, kaalam,
kahibalo, tanang langitnong mga panalangin, ug kalipay nga dili mahiasoy ug puno sa
himaya, ang matag kasingkasing puno sa Espiritu, nanag-ambahan, nanagduyog sa
paglingkod sa langitnong mga dapit, walay usa ka dautang hunahuna tali kanato, walay
usa ka cigarilyo nga natabako, walay usa ka hamubong sinina, walay usa niini, niana o
sa lain, walay usa ka dautang hunahuna, walay usa nga nagbaton ug bisan unsang
batok sa usa, ang matag usa nanagsulti diha sa gugma ug panagkaanay, ang matag usa
nanagkahiusa diha sa usa ka dapit, “ug sa kalit may miabot gikan sa langit usa ka huros
sa  makusog  nga  hangin.”  Nakita  mo,  “Nga  nagapanalangin  kanato  uban  sa  tanan
espirituhanong mga panalangin.”

56 Ug unya ang Espiritu Santo mokunsad kang bisan kinsa, ug moingon, “MAO KINI
ANG GIINGON SA GINOO. Lakaw ngadto sa usa ka dapit ug buhata ang usa ka butang .”
Bantayi nga mahitabo kini nga ingon niana. Nakita mo? “MAO KINI ANG GIINGON SA
GINOO. Pagbuhat ug usa ka butang sa usa ka dapit.” Bantayi kay kini mahitabo nga
ingon-niana.

Nagapanalangin  kanatong  tanan  diha  sa  tanang  langitnong  mga
panalangin diha sa langitnong mga dapit.

Bantayi.

Sumala sa iyang pagpili kanato . . .

Kita ba ang nagpili Kaniya, o Siya ang nagpili kanato? Siya maoy nagpili kanato.
Kanus-a? Niadtong gabii nga atong gidawat Siya? Gipili . . .

Diha kaniya sa wala pa matukod ang kalibutan, siya nagpili kanato aron
kita mabalaan . . .ug dili masalawayan sa . .( mga denominasyon?). . . .diha
sa  gugma:  Kanus-a  nagpili  ang  Dios  kanato?  Kanus  a-ang  Dios  nagpili
kaninyo nga nakadawat  na sa Espiritu  Santo? Kanus-a-man Siya nagpili
kaninyo? Sa wala pa matukod ang kalibutan . . .(Walay.sulod.nga. bahin. sa
tyep—Ed.)

57 Siya nagpili kaninyo ug nagpadala kang Jesus aron Siya mahimong halad sa imong
mga sala, aron pagtawag kanimo diha sa pagpasig-uli, diha sa Iyang kaugalingon, alang
sa paghigugma. Oh, maayo unta kung anaa pa kitay diyutay pang mga gutlo.
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58 Tugoti ako, sa dili pa kita mopadayon, nga balikon ang Genesis 1:26, Kutloon ko
kana sa Miyercules. Sa pagbuhat sa Dios sa tawo. . . Sa wala pa Niya buhata ang tawo,
Iyang gitawag ang Iyang Kaugalingon nga “El,” E-l,  El; E-l-h, “Elah,” “Elohim.” Ang
pulong nagkahulogan, diha sa Hebreo, “ang naglungtad sa kaugalingon,” tanan pinaagi
sa Iyang kaugalingon. Walay butang naglungtad sa wala pa Siya, Siya maoy naglungtad
diha  sukad  pa  kaniadto,  bugtong  naglungtad  sa  kaugalingon:  “El,  Elah,  Elohim,”
nagkahulogan ang “sangkap sa  tanan,  makagagahum sa tanan,  Labing gamhanan,
Bugtong naglungtad sa kaugalingon.” Oh.

59 Apan sa Genesis 2, sa pagbuhat Niya sa tawo, Siya miingon, “Ako mao,” si Y-a-h-u,
J-u-v-u-h, Yahua, Jehova. Unsay kahulogan niini? “Ako mao ang Bugtong sangkap sa
tanan Kinsa nagbuhat ug butang nga gikan sa Akong kaugalingon, aron mahimong
Akong anak,  o  usa  ka  kasamtangan,  o  usa  ka  gamay,  Akong gamay'ng bata.”  Oh,
himaya. Ngano? Iyang gihatag ang tawo . .  .  Ang “Jehova” nagkahulogan nga Siya
naghatag ug tawo aron mahimong usa ka gamayng dios, Tungod kay Siya mao ang Dios
Amahan, ug Iyang gibuhat ang tawo nga usa ka gamayng dios, tungod niini dili na Siya
usa ka nagalungtad sa kaugalingon, Siya nakita na kauban sa Iyang banay. Amen. Elah,
Elah, Elohim . . . Karo, karon Siya mao si Jehova. Ang Kahulogan sa “Jehova” mao ang
“Bugtong ni Kinsa naglungtad uban sa iyang banay.” Karon, ang Dios nagbuhat sa tawo
aron mahimong labaw sa tanan sa yuta; anaa kaniya ang pagbulot-an. Ug ang yuta mao
ang gingharian sa tawo. Mao ba kana ang Kasulatan? Nan kung mao kana ang iyang
gingharian, siya ang dios ibabaw sa yuta. Siya makahimo sa pagsulti, ug kini matuman.
Oh. Mao kana Siya, ang Dios, si Jehova, ang Bugtong ni Kinsa kanhi naglungtad diha sa
kaugalingon paglungtad, apan karon nagpakita na kauban sa Iyang banay, ug ang Iyang
mga anak kauban Niya . . . Nakita ninyo.

60 Karon, basaha kana. Maabot ra nato kana sa Miyercules sa gabii, kung anaa kitay
igong panahon. Anaa pay atong hapit magnapulog lima na lang ka gutlo ug atong . . .
Akong gihunahuna nga moadto ako sa usa ka bahin dinhi, apan akong-dili nato mahimo,
diin kita gikatimirhan pinaagi sa Espiritu Santo sa saad. Maayo.

61 Karon, kanus-a-man kita nahimong mga alagad sa Dios? Kanus-a man si Orman
Nevelle  tawaga  aron  mahimong  usa  ka  alagad  sa  Dios?  Oh,  tan-awa.  Kini  maoy
nakapahikurat kanako. Sultihan ko kamo, mokuha ta ug daghang mga Kasulatan. Buot
kong inyong kuhaon ang I Pedro 1:20. Ug si Pat, kuhaa ang Pinadayag. Ug kuhaon ko
ang Pinadayag 13. Karon, angay tang maminaw dinhi. Gusto kamong mahibalo kung
kanus-a  ang  Dios  magtawag  kaninyo  aron  mahimong  usa  ka  Cristohanong.  Oh,
gihigugma ko kini. Kini ang . . . “Ang tawo dili mabuhi sa tinapay lamang, kondili sa
matag Pulong nga magagula gikan sa baba sa Dios.” Segi, Igsoong Neville, nakita mo na
ang I  Pedro  1:20?  Busa,  basaha ang 1:19 ug 1:20.  Paminawa kini.  Oo [Gibasa  ni
Igsoong Neville ang I Pedro 1:19-20 - Ed.]:

Kondili sa bililhong dugo ni Cristo, nga sama sa nating carnero nga walay
buling o hugaw:

Siya gitagana nang daan alang niini bisan sa wala pa ang pagkabuhat sa
kalibutan,  apan  niining  kaulahiayng  mga  panahon  siya  gikapadayag  na
tungod kaninyo.

62 Kanus-a man Siya gikatagana? Sa wala pa matukod ang kalibutan. Igsoong Pat,
basaha ang Pinadayag 17:8 alang kanako.[Gibasa ni Igsoong Pat ang Pinadayag 17:8 -
Ed ,]:

Ang mapintas nga maganap nga imong nakita mao ang sa kaniadto, ug dili
ang sa karon, ug mao ang molugwa gikan sa bung-aw sa kahiladman nga
walay kinutoban ug mopadulong sa pagkalaglag; ug ang mga nanagpuyo sa
yuta kinsang mga ngalan wala mahisulat sa basahon sa kinabuhi sukad sa
pagkatukod sa kalibutan,  sila  mahibulong sa pagkakita  sa mapintas nga
mananap, tungod kay kini mao man ang kaniadto, dili mao ang sa karon, ug
mao ang sa umalabot.

Kinsay hilimbongan? Kinsay hilimbongan niining relihiyosong tawo sama kanhi kang
Saul? Maigmat kaayo kadto ug hingpit kaayo hangtud nga hilimbongan niini ang unsa?
Ang P . . .[Ang congregasyon mitubag, “-pinili” - Ed.] kon? mahimo. Karon, pinadayag
13:8, tugoti ako sa pagbasa niini alang kaninyo.

Ug ang tanan nagapuyo sa yuta . . .tanang nanagpuyo sa yuta magasimba
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kaniya,  tanan  sila  kinsang  mga  ngalan,  sa  wala  pa  ang  pagkatukod  sa
kalibutan, wala mahisulat sa basahon sa kinabuhi nga iya sa gipatay nga
Cordero.

63 Kanus-a ang atong mga ngalan mahisulat sa Basahon sa Kinabuhi sa Cordero? Sa
dihang gipatay ang Cordero sa wala pa ang pagkatukod sa kalibutan. Sa dihang ang
Dios nga mao si  Jehova, El,  Elah, Elohim, ang Bugtong naglungtad sa kaugalingon.
Sama sa usa ka dakung Diamante, ug Siya walay laing mahimo, apan sa sulod niining
maong diamante ang Iyang mga kinaiya mao ang pagka-Manluluwas.  Dinhi  niining
maong mga kinaiya, sa sulod Niya, mao ang usa ka Mananambal. Buyno, diha walay usa
nga pagaluwason ug walay pagaayohon, apan, ang Iyang mga kinaiya mihatag niini.
Tungod niana sa wala pa matukod ang kalibutan, sa Iyang hingsayran, nga dakung
pagpadayag dinhi Kaniya, nga Siya mahimong usa ka Manluluwas, nga Siya moanhi ug
mahimong unod ug mopuyo ipon kanato, ug Iyang nahibaloan nga piaagi sa Iyang mga
labod kita mangaayo, Iyang gipatay ang Cordero diha sa Iyang Basahon sa wala pa ang
pagkatukod sa kalibutan, ug gisulat ang inyong ngalan diha sa Basahon sa wala pa
matukod ang kalibutan. Oh, tan-awa.
64 Patalinghugi kini. Ang pagpili nang daan naglantaw sa pagkasayud nang daan—Ang
pagpili diay ang akong gipasabot. Ang pagpili naglantaw balik ngadto sa pagkasayud
nang daan, ug ang pagpili nang daan naglantaw ngadto sa padulngan. Ayawg kalimot
niana, nga ang pagpili nagtan-aw pagbalik dinhi, dinhi niini, “Ako kanhi usa ka amorsiko.
Apan sa kalit nahimo ako nga unsa kana? Pagpili. Ang Dios, sa wala pa matukod ang
kalibutan nagpili na nianang maong amorsiko nga mamahimong usa ka lugas sa trigo. ”
Karon nasayud ako nga ako usa ka lugas sa trigo, tungod kay ako naluwas na. Guinsa
ko kini  pagbuhat?“ Mitan-aw pagbalik ug nakita nga Iyang gipili  nang daan kini,  sa
dugay  nang  panahon,  Pinaagi  sa  pagkasayud  nang  daan  Iyang  nakita  nga  ako
mahigugma  Kaniya,  busa  Siya  naghimo  ug  halad  pagpasig-uli  pinaagi  sa  Iyang
kaugalingong Anak, nga pinaagi Kaniya ako nahimong gikan sa pagka-amorsiko ngadto
sa usa ka lugas nga trigo.  ”Karon,  hain  na man ako karon?“  Naluwas na ako;  ako
nagalakaw diha sa grasya sa Dios. ”Unsa ang gilantaw sa pagpili nang daan?“ Ngadto sa
padulngan. ”Hain man Niya ako dalha,  ug hain man ako padulong?“ Mao kana ang
nagkuha kaninyo. Mao kana.

65 Karon atong basahon sa unahan ug diyutay, ug unya taposon nato sa dili madugay.

Sumala sa iyang . . . pagpili kanato diha kaniya sa wala pa matukod ang
kalibutan, aron kita mabalaan . . .ug dili masalawayon sa iyang atubangan
diha sa gugma:

Kita iyang gipili nga daan aron mahimong iyang anak nga sinagop, gigahin
diha sa pagkasinagop nga mga anak pinaagi kang Jesu-Cristo sumala sa
iyang tuyo sa iyang kabubot-on.

Unsay Iyang gibuhat? Siya, pinaagi sa pagkasayud nang daan, nakakita kanato, sa
nasayran nga Siya usa ka Manluluwas, nagalungtad diha sa kaugalingon. Walay mga
Manolunda, wala bisan usa; Dios lamang, Elah, Elohim, ang Bugtong nagalungtad sa
kaugalingon,  walay  lain  kondil i  Siya  lamang.  Apan  diha  Kaniya  mao  ang
Pagkamanluluwas.  Buyno,  unsay  Iyang  pagaluwasyon?  Nga  wala  may  nawala?  Sa
nasayran nga, nga Siya nasayud nga kining dakung kinaiya nga diha Kaniya makabuhat
ug usa ka butang sa unahan nga Iyang mahimong luwason. Ug unya sa nahitabo na
kana, pinaagi sa pagkasayud nang daan mitamod Siya ug Iyang nakita ang matag usa
nga modawat Niini. Ug unya pinaagi sa pagbuhat sa ingon, Siya miingon, “Alang sa
pagluwas  niana,  ang  bugtong  paagi  nga  mahimo  Ko  kini,  manaog  Ako  sa  Akong
kaugalingon ug mamahimong unod ug kuhaon ang sala sa tawo sa ibabaw Niya, ug
magpakamatay alang kaniya, aron nga Ako ra ang Bugtong pagasimbahon,” tungod kay
Siya mao ang Dios, ang silimbahon.
66 Ug unya nanaug Siya ug gidala diha sa Iyang kaugalingon. Ug samtang gibuhat
Niya kana. Iyang gibuhat kana aron maluwas ka Niya. Nakita ba ninyo kung unsay
akong ipasabot? PInaagi sa pagkasayud nang daan, ang walay kinutobang Dios, Kinsa
nahibalo sa tanang mga butang, nakakita sa Cordero, Ug iyang gipatay ang Cordero sa
wala pa matukod ang kalibutan ug iyang gisulat ang imong ngalan diha sa Basahon sa
Kinabuhi sa Cordero. Ug iyang nakita ang pagkamalimbungon ni Satanas, kung unsay
iyang buhaton. Busa iyang gisulat ang iyong ngalan diha niana. Ug siya miingon nga ang
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anticristo mahimong usa ka relihiyoso, nga iyang limbungan ang pinili kon mahimo pa.
Apan dili kini . . . imposible, tungod kay ang ilang mga ngalan hingbaloan nang daan sa
wala pa pagtukod sa kalibutan. Pinaagi sa pagpili  Siya nagpili  kanila, ug pinaagi sa
pagpili nang daan sila nahibalo kung hain sila padulong. Mao kana.

67 Karon, kinsay magduhaduha niana? Mao kana ang giingon ni Pablo. Mao kana ang
kang Pablo nga Kasulatan. Mao kana ang sinulat ni Pablo. Mao kana ang iyang gitudlo sa
iyang iglesia. Ang iglesia, sa pagkabutang, sa wala pa matukod ang kalibutan, sa dihang
ang Dios diha sa Iyang pagbati sa pagpanganak, nagpahimugso, nanganak kaninyo, sa
nasayran kung unsay imong pagabuhaton, sa kahimtang kamo Iyang gipahimutang
ngadto sa Iyang Kaugalingong Lawas, aron mahimong usa ka asawa, aron mahimong
usa ka mag-uuma, aron mahimong usa ka magwawali, aron mahimong usa ka profeta,
aron mahimong niini, kon mahimong niana. Ug sa nakagikan na kita sa mga yuta sa
ahos sa Egipto, pinaagi sa pagkabalaan ug nga gikabautismohan diha sa yuta sa saad . .
. Tungod kay ang saad sa Dios nga mao ang Espiritu Santo. Efeso 4:30, miingon, “Ayaw
ninyo pagpasub-a ang Espiritu sa Dios nga niini kamo gikatimrihan hangtud sa adlaw sa
inyong katubsanan.”  Yungod niana ang Dios,  sa  pagpili  nang daan sa iglesia,  Siya
miingon, “Ug ang tanang mga katawhan, adunay mga minilyon piloon ka manilyon nga
magalakaw nga relihoyoso kaayo ug malimbungan.” Ang mga dili lamang malimbungan
mao  kadtong  nakalabang  ngadto  sa  yuta  sa  saad,  kinsa  sa  wala  pa  matukod  ang
kalibutan ang ilang mga ngalan gisulat na diha sa Basahon sa Kinabuhi sa Cordero, ug
nakalabang ngadto sa yuta sa saad, ug nagpahimulos niini.

68 Daghang katawhan ang mahadlok nga kamo molihok nga kataw-anan. Daghang
katawhan ang mahadlok nga pabuhaton ka sa Espiritu Santo ug usa ka butang nga i-
ikaw  kaulawan  sa  katawhan.  Daghang  mga  katawhan  ang  mahadlok  nga  tingalig
molihok sila, ug ang ilang mga minahal makakita kanila nga naghilak, o si mama, o ang
inyong silingan, o ang imong agalon makakita kanimo.

Sultihan ko kamo mahitungod sa usa ka tawo usa niana ka higayon, sa dili pa ta
magtapos. Dihay usa ka tawo nga ginganlan ug David, ug samtang ang arka sa Dios
didto pa sa yuta sa Filistihanon, ug nahiabot kini, nga giguyod sa usa ka karusa, ang usa
ka gulang nga torong baka maoy nagguyod kanila, sapagkakita ni David nga ang arka
miabot na, siya may usa ka gamayng bisti nga gisul-ob, midalagan siya ngadto, iyang
gipatid ang iyang mga tiil  sa kahanginan, ug siya miambak palibot, ug misinggit ug
miambak, ug siya , ang hari sa Israel. Ug ang iyang asawa milantaw sa bintana ug
nakakita nga siya nagabuhat ug talagsaon, iyang gitamay siya. Oo, nakaingon siya, “Ang
buangbuang, minglataw kaniya diha sa gawas, sa iyang mga lihok, gipamatid ang iyang
mga tiil sa kahanginan ug nagaluksolukso ug nagbuhat ug ingon niana, oo, buang na
gayud siya.” Ug niadtong gabihiona sa iyang pagsulod, siya miingon, diha sa mga pulong
nga ingon niini, “Oo, gipakaulawan mo ako. Oo, ikaw ang hari, akong bana, didto sa
gawas nagbuhat ug ingon niana, nag-inarti ug ingon niana.”

Si David miingon, “Ugma akong buhaton ang labi pang maayo kay niana. Oo, sir.”
Siya  miingon,  “Wala  ka  ba  masayud  nga  ako  nagsayaw  ngadto  sa  Ginoo?”  Siya
nagmadaugon. Siya anaa na sa yuta sa saad, Iyang giwala ang tanang kinaugalingon
mga pamaagi ug ang kahugawan sa kalibutan. Siya nalipay pag-ayo sa pagkasayud nga
ang arka miabot na sa iyang kaugalingong ciudad.

69 Ug, oh, sultihan ko kamo, may mga katawhan mahadlok sa pagdawat sa Espiritu
Santo, mahadlok nga tingalig makasulti silag mga dila. Nangahadlok sila nga adunay
moingon, “Karon siya kauban na kanilang mga tawo sa mga dila.” Mangahadlok sila sa
pagsulod sa simbahan ug magpabautismo sa Ngalan ni Jesu-Cristo, tungod kay ikaulaw
nila Kini. Uh. Oh.

May uban nga nag-ingon nga kinahanglan akong bakwi-on ang akong mga teyp,
tungod kay nagwali ako nga magpabautismo sa Ngalan ni Jesu-Cristo. Dili ko na sila
mabakwi. Nagabuhat pa kog daghan. Husto kana. Kanang . . . Nagbuhat pag daghang .
. . Mao kana sa Biblia. Kong wala sila moangay sa atong gibuhat kagahapon, bantayi
lang kung unsay among buhaton ugma.  Mao kana ang pagabuhaton (Nakita  mo?),
padayonon lang sa kanunay. Walay katapusan niini, tungod kay Ginoo kini. Dios Kini.
70 Nasayud ba kamo kung unsay gibuhat sa Dios? Ang Dios mingtamud gikan sa
langit;  Siya  miingon  ,  “David  ikaw  ang  tawo  nga  uyon  sa  Kaugalingon  Kong
kasingkasing.” Wala maulaw si David. Siya mao ang ulipon sa Ginoo. Gihigugma niya
ang Ginoo. Ug hilabihan ang iyang kalipay, naghinobra ang paghigugma niya sa Ginoo.
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Ug hilabihan ang iyang kalipay, naghinobra ang pagmaya, hangtud nga wala na siya
maghunahuna sa tawhonong dungog.

Nakita  ninyo,  sumala  sa  akong  giingon  sa  akong  wali  kaganihang  buntag,
mahadlokon ra kita kaayo, nga buot natong usa ka Saul ang matudlo kanato. Buot
natong usa ka Saul nga gikan sa seminaryo ang mosulti  kanato kung unsaon ta sa
pagbuhat sa atong relihiyon ug kung unsaon ta pagbuhat niini Anaa kana sa pikas bahin
sa-sa  Jordan.  Kining  dapita,  ang  Epiritu  Santo  maoy nagdumala.  Dinhi  niini  kamo
nakalabang na nianang maong kahugawan. Dinhi niini dili na ninyo tagdon kung unsay
ilang paghunahuna. Dinhi niini kamo patay na, ug ang inyong kinabuhi natago na diha
kang Cristo pinaagi sa - - ug gitimirhan na sa Espiritu Santo. Dili ninyo tagdon. Kamo
nagpuyo na nga gitimirhan na sa Espiritu Santo. Dili ninyo tagdon. Kamo nagpuyo na
nga gitimrihan na sa Espiritu Santo. Dili ninyo tagdon. Kamo nagpuyo na sa Canaan.
Makahimo na kamo pagbarog sa maayong mais. Kamo bag-o nang binuhat diha kang
Cristo Jesus. Kamo nagpadulong sa yuta sa saad.

71 Nahinumdum ako nga nagtindog didto sa unahan, Igsoong Collins, katloan na ka
tuig  ang  malibay,  sa  wala  pa  matukod  kining  maong  simbahan,  usa  pa  gamayng
tigumanang tolda nga gipahimutang diha sa kanto, ang una kong tigum. Giwali ko ang
mao ra nga Maayong Balita, mao rang butanga, ang Jesu-Cristo, gitoohan ang matag
Pulong nga maoy Kamatuoran, bautismo sa Espiritu Santo, Langitnong kaayohan, ang
mga gahum sa Dios, sama sa akong pagwali Niini karon, wala gayud Niya kuha-i kung
unsay kaniadto; Iyang gipapadayon ang pagdugang pa Niini.

72 Nagtindog ako didto sa dihang ang hapit maglima ka gatus ka tawo nagtindog didto
sa pangpang nga nanag-awit, Ibabaw sa magubotong Jordan nagtindog ko Ug gipasiplat
ang  matang  mapanghinauton,  Sa  Canaang  matahum  ug  yutang  malipayon,  Diin
naghulat ang bahandi ko. Kanus-a ko modangat nianang mahimsog nga baybayon Ug
mabuhalan sa dayon, Kanus- ko modangat ug uban sa akong Amahan Ug mopahulay sa
dayon . . . Sa ilang pagsugod pagkanta niana, akong gidala ang usa ka lalaki ngadto sa
suba aron bautismohan siya didto sa Ngalan ni Ginoong Jesus. Miingon ako, “Langitnong
Amahan, samtang gidala ko kining lalaki diha Kanimo sumala sa Iyang pagsugid . . .”
Ingon nga usa ka batan-on, sa akong kaugalingon, anaay mga hulagway niini didto sa
balay. Miingon ko, “Sa akong pagbautismo kaniya sa tubig, Ginoo, sumala sa iyang
pagsugid, sa Ngalan ni Jesu-Cristo ang Anak sa Dios, pun-un Mo siya sa Espiritu Santo.”
Ug niadtong panahona Usa ka butang ang mitungha usa ka alimpus, ug ania karon Kini
miabot nga nagkatuyok paubos, ang Masanag ug Bituon sa Kabuntagon nagpahimutang
didto. Didto nagpahimutang kanang Kahayag ngainyong makita diha sa hulagway. Didto
Kini nagpahimutang.

73 Kini malibot sa tibuok kalibutan, ngadto sa Canada ug tuyok pa. Sila miingon, “Usa
ka tulokibong Kahayag ang mipakita sa usa ka lokal nga ministro sa Babtist samtang
nagbautismo siya.”

Pipila lamang ka mga adlaw, samtang si Doctor Lamsa miari  kanako, ug walay
hingsayran bisan unsa bahin niana, ug nagdala kanako ug usa ka hulagway, nga gikuha
sa  usa  ka  igsoon  didto  ug  anaa  kaniya  karon  .  .  .  Nakakuha  ba  kamo  sa  maong
hulagway? Nagdala ba kamo sa inyong Biblia, anaa diha, anaa kini dihi sa inyong libro?
Maayo. May usa ka hulagway sa usa ka karaang Hebreohanong timaan sa Dios, nga
tukma gayud kana nga mitungha sa mga adlaw ni Job, sa wala pa masulat ang Biblia.
Ang Dios sa Iyang tulo ka mga kinaiya, dili tulo ka mga dios; usa ka Dios diha sa tulo ka
mga kinaiya. Amahan, Anak ng Espiritu Santo, tutulo ka mga buhatan nga niana ang
Dios magapamuhat. Dili tulo ka mga dios, tulo ka mga kinaiya. Ug anaa Kini.

74 Samtang kadtong tawong bantungan tawong bantungan, si  Doctor Lamsa, ang
naghubad sa Biblia nga Lamsa, sa iyang pag-ingon niadtong buntaga samtang gisultihan
ko siya niana, giingnan ko-giingnan ko, “Unsa kanang maong timaan?”

Siya miingon, “Mao kana ang karaang timaan sa Dios, sa Hebreohanon: Ang Dios,
usa ka Dios diha sa tulo ka mga kinaiya.”

Miingon ko, “Sama sa Amahan, Anak, ug Espiritu Santo?” Miduko siya, ug iyang
gibutang ang iyang tasa sa kape; ug mitan-aw siya kanako. Gene, nagtoo ako nga didto
ka, Leo. Miingon, “Nagtoo ka niana?”

Miingon ko, “Sa tibuok kong kasingkasing.”
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Siya  miingon,  “Sa  miaging  gabii,  mitambong  ako  sa  imong  tigum,  Igsoong
Branham, akong nakita kadtong pagpang-ila. Wala gayud ako makakita niini kaniadto sa
America, o sa akong nasud.” Siya miingon, “Kining mga tawong Americano wala man
gani  makaila  sa  Biblia.  Ang  bugtong  butang  nga  ilang  hingbaloan  mao  ang  ilang
denominasyon. Wala man gani sila masayud kong unsay ilang gibarogan.” Miingon,
“Walay ilang ilang hibangkaagan.” Siya miingon, “Apan samtang nagtindog ako didto sa
miaging gabii,” nagkanayon, “Giingnan ko . . .Karon, Igsoong Gene, gisulti ko lang kini
uban ang pagtahod ug gugma ug ingon niana; Siya miingon, ”Nagkanayon ako, “kana
usa gayud sa profeta.” Apan sa akong pagpapakita nga ikaw mitoo, nga ang Amahan,
Anak ug Espiritu Santo dili tulo ka mga dios, kadto maoy mga kinaiya, diha niana akong
nahibaloan nga ikaw usa ka profeta sa Dios, o dili kini ikapadayag kanimo nga ingon
niana.“ Siya miingon, ”Mao kana sa ang usa ka hingpit nga ilhanan.“ Miingon, ”Wala pa
gayud ako . . .“ Miingon, ”Dili ko oneness?“
75 Giingnan ko, “Dili, sir Dili ako Oneness. Ako nagatoo sa Dios ingon ngaG amhanang
Dios, ug ang tulo ka mga kinaiya mao lamang ang tulo ka mga buhatan nga niana ang
usa ka Dios nagpuyo.”

Miingon siya, “Panalanginan ang imong kasingkasing.” Miingon siya,“ Moabot ang
adlaw nga igaula mo ang imong dugo sa ibabaw sa yuta tungod niana,” apan ginaingon
nga, “ang mga profeta kanunayng mamatay alang sai lang tahas.”

Ug giingan ko, “Matuman unta, kong ikalipay man kini sa akong Ginoo.” ang hubad
sa Biblia nga Lamsa . . .

76 Oh, tinuod kaayo kini. Pila ka mga higayon nga gisultihan ko kining iglesia, sama sa
pagsulti ni Samuel sa wala pa sila magpili  kang Saul, “Sa dili  pa kamo mogawas ug
makighuisa sa mga denominasyon karon, ug ilambigit ang inyong kaugalingon diha sa
pipila ka matang nga relihiyon, nganong dili  man ninyo tugotan ang Espiritu Santo
pagmando  kaninyo?”  Nganong  dili  man  ninyo  dawaton  ang  Dios  nga  magdumala
kaninyo, ug tugotan Siya sa pagpanalangin kaninyo, ug hikalimtan ang bahin sa inyong
denominasyon,  Karon,  wala  ako  mag-ingon  nga  dili  magpasakop  sa  bisan  unsang
denominasyon nga simbahan, makapasakop kamo, ingon nga tinagsa, tugoti ninyo ang
Espiritu Santo sa pagmando kaninyo. Basaha ninyo ang Biblia. Ug kong unsay giingon sa
Biblia nga buhaton, buhata kini. Ang Dios magapanalangin kaninyo.

77 Ug karon, naghulat ako sa dugay nang panahon. Buot kong hisayran kung ania bay
nagtinguha dinhi sa pagduol sa linya sa magpaampo aron nga maampo-an kong anaa
man, mahimo bang ilang ipataas ang ilang mga kamot? Usa lang, duha, tulo. Maayo.
Kamong tanan duol diri ug tindog diri kong gusto ninyo, niining taknaa, ug-ug mag-
ampo ta. Ug unya atong . . .Dili ko una kamo papaulion. Buot kong magbuhat ug butang
sa dili pa ki-kita magtapos.
78 Pila ang nakagusto sa pagtuon sa Libro sa mga taga Galacia? Oh, mga taga Efeso
diay? Karon, sa Miyercules sa gabii. Adto ta sa Timri. Ug unya sa sunod nga Dominggo
sa buntag, moadto ta sa pagpahimutang sa kahimtang sa iglesia. Oh, kong . . .Tingalig
makuha ta kana niining umaabot nga Miyercules sa gabii, kaninyong mga katawhan
dinhi sa Jeff: Sa kahimtang gipahimutang ang iglesia kong diin sila mahisakop, ang
matag usa, guinsa kita pagtawag pinaagi sa pagsagop. Ang Dios nagsagop kanato sa
pagkainanak;  kita  mga  anak  pinaagi  sa  pagkatawo,  gisagop  ug  sa  kahimtang
gipahimutang pinaagi sa Espiritu Santo. Tan-awa. Silang matag usa ka Hebreohanon, sa
ilang paglabang sa suba, apan gibahin ni Josue ang yuta ug gihatag sa matag usa ang
iyang yuta sumala sa gilitok sa iyang inahan diha sa pagkahimugso, diin ang Espiritu
Santo nag-ingon kaniya.

79 Tan-awa si Jacob sa naghimalatyon na siya, usa ka profeta, nabuta, iyang gibitad
ang iyang tiil sa higdaanan, ug miingon,,“Duol kamo mga anak ni Jacob ug sultihan ko
kamo kung hain kamo sa katapusang adlaw.” Oh, oh, nasayud ako nga daw mahimo
akong katingad-an. Ang Katawhan daw mahimong katingad-an. Apan, oh, kon lamang
nasayud pa kamo sa-sa kasigurohan, ang-ang pagdilaab sa kasingkasing. “Duol  ug
sultihin ko kamo kong hain kamo sa katapusang mga adlaw.” Ug mahimo kong kuhaon
kanang mao sa gihapong Kasulatan, ug hisgotan ang mapa kung hain ang mga Judio
magpahimutang karon ug ipamatuod kaninyo nga sila anaa sa hustong dapit nga giingon
ni Jacob diin sila sa katapusang adlaw. Ug wala gayud nila mahimo; wala sila niadtong
dapita hangtud nga nahibalik sila niadtong Mayo 7, 1946, sa gabii nga ang Manolunda sa
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Ginoo mipakita kanako didto sa ibabaw ug miingon, alang niining maong bulohaton, Ug
akong ikapakita kaninyo nga sa paghibalik nila nagdto sa bag-ong yuta, sila anaa na
karon nagpahimutang. Oh, oh, my, oh, my. Kitang tanan niadtong adlawa haduol na sa
puloy-anan, tanan.

80 Kamong minahal nga katawhan, nagmasakiton kamo, o wala unta kamo magtindog
diha nga igo lamang magtindog. Igsoon ko ninyo. Anaay akong tahas gikan sa Dios aron
pagpangampo sa masakiton. Dili sumala sa akong- nga aduna akoy gahum sa pag-ayo,
wala ako. Apan anaay akong gahum sa pag-ampo. Sumala sa akong giingon kaganihang
buntag, si David walay bisan unsa gawas sa usa ka gamay'ng saplong, apan miingon
siya, “Ako nasayud kong unsay mahimo niini uban sa gahum sa Dios dinhi niini.” Nakita
mo? Usa lamang ka gamayng pag-ampo ang ania kanako aron ihatag kaninyo, ug ang
akong mga kamot aron ipandong kaninyo, apan nasayud ako kung unsay mahimo sa
pagtoo sa Dios. Kini nahimo ngadto sa uban, mamahimo kini diha kaninyo. Matoo ba
kamo niana karon samtang mopadaul kamo . . . sa maong dapit ug diyotay.

81 Ug, buot kong buhaton kini nga maayong pagkaandam, kong dili ko hangyoon ang
akong igsoon sa pagduol diri ug dihogan sila ug lana. Mahimo mo ba kana, Igsoong
Neville? Akong gihangyo ang iglesia nga magaduko kamo alang sa pag-ampo.

Karon,hinumdumi, sa miaging semana sa dihang nagmasakiton ako kaayo tungod
nianang lanang castoria,  itugyan ko na lang unta  ang tanan kong may moabot  ug
mopandong sa mga kamot kanako. Kon may moabot lamang, nga gipanalanginan sa
Dios ug makatabang, malipay kaayo ako niini. Kamong tanan mibati niana karon sama
sa akong gibati. Gibati na ninyo karon nga gusto ninyong buhaton ko sama nga ako
nagkinahanglan  kang  bisan  kinsa  sa  pagbuhat  alang  kanako  kanunay,  bisan  kung
gikapoy ako, kung maluya ako, kung maglisod ako paglihok sa usa ka tiil ug sa lain,
palakta ako, tungod kay buot ko nga mahimamat ang matag usa kaninyo pag-usab,
tabok niadtong yuta didto sa unahan.

82 Unya kamong mga tigulang nga babae ug mga hamtong nga lalaki, nga masolub-
on, ubanon nga buhok ug nangatagak, ug nangatagak sa tinagsa sama sa usa ka rosas
nga  mibuswak  sa  gamayng  piyuos  niini,  nagpangadagdag  ang  mga  gihay  niini  ug
nangahulog, kamo nagpadulong na sa pagpangadugmok, dili ba? Husto kana. Lamang .
. . Ug ang bugtong butang nga buot kamong managkaipon pagpuyo mao nga modan-ag-
alang  sa  kahimayan  sa  Dios.  Busa  kung  ang  kaaway  mosakmit  kaninyo  karon  ug
modagit,  ako mianhi  uban nianang saplong sa  Dios,  uban sa  usa  ka  pagtoo,  uban
nianang usa ka hiyas nga gihatag sa Dios kanako. Mao kini kong unsay giingon ko, aron
hisabtan ninyo kini. Ako miingon, “Kong pananglit moanhi si Pedro, o ang pipila kanila . .
.” Ayawg isulti kana. Dili kinahanglan nga ampoan mo ako. Moduol ka lamang sama
niini, ug ingna, sama niining maong babaye, ingna, “Ikaw ba mao si Sister Talpulana?”
Kinsay imong ngalan? Sister howard. Ingna, “Ikaw mao si Sister Howard. Magtooo ka
ba, Sister Howard. Ingna,”Ikaw ba mao si Sister talpuna“ Kinsay imong ngalan? Sister
Howard. Ingna, ”Ikaw mao si Sister Howard. Magtotoo ka ba, Sister Howard? Motoo ka
ba nga ikaw usa ka magtooo? Ug unya, makita mo, nga imong maangkon ang tanang
katungod sa tanang mga panalangin sa katubsanan.“ Ug unya moingon ako, ”Sister
Howard, ang tanan maayo na, ug lakaw na.“ Oh, unsang . . . Miingon ako, ”Makatiyabaw
ako, mogisingit ko.“ Ginoo, mao kini ang mahitabo. Mao kini ang mahitabo.”

Ug namalandong ako, “Buyno ang katawhan maghunahuna sa samang butang kung
moduol ako sa pag-ampo kanila.” Busa mao kana. Nakita ba ninyo kung unsay akong
gipasabot?

83 Ug nagtindog ako, sa daghang panahon, ug nag-agak sa katawhan, ug miingon,
“Oh,  bililhong  sister,  motoo  ka  ba  niini?  Oh,  toohan  mo ba  kini?”  “Ginoo,  O  Dios,
patooha sila Niini. Himoang motoo sila Niini.” “Oh, kon mahimo, dawaton ba ninyo kini
karon?” Dili ingon niini. Nakalabang na ako gikan niana . . .? . . . Nagpahilayo na ako
gikan niana.

Gisulti ko lang kini, “Sister Howard, magtotoo ka?”

“Oo, magtotoo ako,”

“Maayo, Sister Howard, kong magtotoo ka, manunuod ka sa tanang mga butang sa
Dios.”  Ug  gikuha  ko  lang  ang  iyang  kamot.  Tan-awa,  nagtoo  ako  niana.  Akong
hingbalohan si Sister Howard pinaagi sa pagpandong ko sa akong mga kamot kaniya.
Wala mag-ingon si Jesus, “Pag-ampo alang kanila,” Siya nag-ingon, “Ipandong lamang
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ang ilang mga kamot kanila.” Mao lang kini, ug unya naayo siya. Makaingon na siya,
“Maayo  na  ang  tanan,”  Sister  Howard.  Nan  pauli  ug  mamaayo  ka.  Ang  Dios
magapanalangin kanimo.

84 Ikaw si sister? Sister Hamdon, magtotoo ka, dili ba? Manununod ka sa tanang mga
butang nga anaa Kaniya. Ang Dios magauban kanimo , Sister Hamdon. Lakaw pauli ug
mamaayo kana karon. Si Jesu-Cristo nag-ayo Kanimo. Amen.

Ikaw  si  sister?  Slaugh.  Igsoong  Jack  .  .  .  Ikaw  kadtong  babaye  nga  among
giampoan didto sa hospital sa miaging adlaw. Sa ingon magtotoo ka, Sister Slaugh, usa
ka manununod sa tanang nga ato. Sister Slaugh, hinaut unta nga nadawat mo na ang
unsay imong gipangayo ug mamaayo ka. Itugot kini sa Dios kanimo. Igsoong Gene,
matoo  kaba  nga  ang  Dios  moayo  kanimo?  Ug  hinaut  nga  ihatag  sa  Ginoong  Dios
kanimo, Gene, ang husto kung unsay imong gipangayo.

Nakaila na ko kanimo karon, Maayo. Ayoha ang ebangelista namong, sister. Nakaila
ako kanimo. Mao kini  ang imong bana diha. Siya maoy akong giampoan pinaagi sa
telepono niadtong adlawa. Kanunay kong hinumduman kana. Dili  siya makaadto sa
tigum sa Tulsa. Mingtambong siya sa tigum, ug ang Ginoo nag-ayo kaniya, ug gipaadto
siya sa tigum. Ingon nga puli mibarog ka alang sa uban, unsang pagka-Cristohanon
niini,  sister. Tan-awa, Siya usab maoy puli  nga niini Nagbarog Siya alang kanatong
tanan. Ikaw usa ka magtotoo ug pinaagi sa Ngalan ni Jesu-Cristo ihatag ko kanimo ang
unsay imong gipangayo . . .? . . .

85 Duol, Igsoong Bill Ang Dios magapanalangin kanimo. Dugay nang labing maayo
kanimo. Magtotoo ka; nasayud ko nga mao kana. Nagtoo ako nga ihatag sa Dios kanimo
ang  tanan  nga  imong  gipangayo,  tungod  kay  magtotoo  ka  man.  Ingon  nga  Iyang
Alagad, kanimo, igsoong ko, sa Ngalan ni Jesu-Cristo ihatag ko ang tinguha sa imong
kasingkasing. Lakaw na karon ug dawata kini. Ang Dios magapanalangin kanimo.

Sister Bruce, nakaila ako kanimo. Ang gamayng nars diha sa likud ko ug ikaw.
Kasagaran siya moadto sa Motel J,J kaluhang J, o ingon niana. Nagbarug ka alang sa
uban.  Ug unsay imong gikinahanglan kung mangayo ka sa Amahan? Alang kanimo
niining gabhiona . . . Tungod niana gilabni ka sa kaaway sa dili na maabot sa doctor;
apan giagpas  ko ikaw uban sa  usa ka saplong.  Ug sa  Ngalan ni  Jesu-Cristo  akong
itumong ang saplong diha sa mga udyong-ang bato nga anaa na sa mga kidney ug
nagsampong, ug mipabalik kanimo sa . . .? . . . (Nakita mo?) karon, ug panalanginan
ka, pinaagi sa Ngalan ni Jesu-Cristo. Amen.

86 . .  .? .  .  .  ang ngalan sa atong amahan, sir.  Magtotoo ka? Kanang nagsakit  sa
imong kilid, sa ubos ug anaa sa wala nga kilid . . . Motoo ka ba nga ihatag kini sa Dios
kanimo,  sir?  Ug  kini  mao  ang  Iyang  alagad.  Ginoo,  kining  maong  kamot  tingalig
nakabuhat ug daghang malisud nga buhat, nga alang sa usa katuyuoan mianhi dinhi, sa
butang nga pagabuhaton. Ihatag ang tinguha sa iyang kasingkasing, Amahan, samtang
nangaamuyo ako sa Ngalan ni Jesus nga unta itugot Mo. Amen.

Ayaw pagduhaduha; kanang nagngotngot mohunong na sa pagngotngot diha, ug
mamaayo kana. Ang Dios magapanalangin kanimo, igsoon . . .? . . .

Magtotoo  ka,  dili  ba?  Magtotoo  ka,  ug  i-ikaw  manunuod  niining  tanang  mga
panalangin. Salamat. Amahan, akong gidala kining akong igsoong babaye diha sa linya
sa . . .? . . . diha sa kinatung-an sa ig-anan, ug gidala ko siya pagbalik kanimo gikan sa
pagsakmit  sa kaaway, sa Ngalan ni  Jesu-Cristo.  Amen. Ingon nianang paagiha kini
mahitabo.

Dili ka buot ma-operahan. O Ginoo, samtang kining batan-ong babaye nagtindog
dinhi, nga anaa pa sa paglambo sa kabatan-on, nag ampo ako alang kaniya, ug ang
baga nga pagakuhaon, ug mayukog na siya sa itubok niyang kinabuhi. Ikaw mao ang
among Amahan, ug akong gipunting ang kalayo sa pag-ampo diha gayud kaniya, Ginoo,
laktud nianang maong baga. Akong gipadala kining pag-ampo sa Ngalan ni Jesu-Cristo;
hinaut nga mahisama kini niana . . .? . . . sa Ngalan ni Jesu-Cristo . . .? . . . Amen.
87 Cristohanan ka, mahal nga igsoong babaye, Sister Dird . . .? . . . ang ulo gipalihay
kanako. Magtotoo ka ug manununod sa tanang mga panalangin sa Dios, Sister Dird,
Ginoo, gidala ko siya Kanimo pinaagi niining gamayng saplong nga Imong gitugyan
kanako. Maingon nga gihatagan Mo si David ug saplong aron pagbantay sa carnero sa
iyang amahan, ug kon ang kaaway moduol nga mogukod sa carnero, dili siya mahadlok;
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iyang kuhaon kadtong gamayng saplong ug mogukod sa mga leon ug-ug mga oso, ug
madala niya pagbalik ang carnero. Mao kini ang pag-ampo sa pagtoo. Giingnan Mo ako
nga kon mapatoo ko ang katawhan ug magmatinud-anon . . . akong gidala pagbalik si
Sister Dird niining gabhiona. Gisakmit ko siya gikan sa mga kamot sa kaaway. Imo
siyang carnero. Akong gidala siya pagbalik sa toril sa Amahan, sa Ngalan ni Jesu-Cristo.
Amen.

Sister  Lowe,  alta  presyon  .  .  .  Ug  magtotoo  ka,  mao  ba,  Sister  Lowe,  ang
manununod sa tanang mga panalangin? Nan, Dios nga Amahan, akong gipunting kining
pag-ampo niining  gabhiona ingon nga nagagikan sa  saplong sa  Dios  alang sa  alta
presyon ni Sister Lowe, hinaut nga sa sunod higayon kung tan-awon sa doctor ang
presyon, hinaut nga motan-aw siya kaniya ug moingon, “Kasarangan na kini karon.”
Iyang hisayran unsay nahimo niini. Sa Ngalan ni Jesu-Cristo itugyan ko kini kaniya.
Amen.

88 Oo . . . Unta dinhi ang akong amahan niining gabhiona aron kaampoan ko siya
karon dayon. Sa inyo usab buhaton ko kini. Nasabot ko.

Langitnong Amahan, ang tawo nga nangamahan niining bataa, nga siya ania dinhi
sa  kalibutan  niiining  gabhiona  tungod  kaniya.  Ug  ang  iyang  kaugalingon  anak
nagtinguha  nga  ang  iyang  amahan  mahibalik,  gikan  sa  kalibutan  sa  kasal-anan,
palahubog. O Ginoo, akong gipadala kining pag-ampo uban sa pagtoo ug kusog, ug
kutob sa akong mahimo nga akong ikalabay kini, kining magagmayng bato sa Ngalan ni
Ginoong Jesus, akong gisaplong kini ngadto sa yawa nga nagbutang nianang . . .? . . .
diha niana . . .? . . . ug hinaut nga mobalik siya sa toril nga walay kakulian sa Ngalan ni
Jesus. Amen.

Nagtinguha ka ba usab? Buot ka bang moduol sa yuta diin anaa ang mga saad.
Karon, Ginoo, kining tawhana anaa lamang sa pikas tampi sa suba, nagkampo sa pikas
tampi ug ang Jordan nag-anam ka daku. Ug kaniya walay paagi sa paglabang gawas
kung maghimo Ka ug paagi sama sa Imong gibuhatan kang Josue, alang sa Israel. Ug,
Amahan,  nangamuyo  ako  Kanimo  ingon  nga  Imong  alagad;  nga  itugot  sa  among
bililhong igsoon, O Dios, nga makasulod siya niining yuta sa saad, kining saad nga diha
sa pikas tampi samtang gidala ako sa miaging gabii . . . Hinaut nga maangkon ko ang
kahigayonan sa paggakus kaniya didto nianang laing yuta, nga magaingon, “Bililhon
kong kaigsoonan.” Itugot kini, Ginoo. Hinaut nga madawat niya ang saad sa Dios, ang
Espiritu Santo. Amen.

89 O Ginoo, mao kini ang maloloy-on kong igsoon. Kining maong kamot mingtabang
kanako, nagpaluyo kanako sa dili maisip nga mga takna. Siya nagatoo ug nagbaton sa
pagtoo. Ug karon, ang kaaway misulay pagsakmit, niining akong higala. Sa pagkatinuod
. . . Ug naghunahuna si-siya nga iyang masakmit kining tawhana; apan giagpas ko siya.
Mianhi ako sa pagpabalik sa mga Imo, Ginoo, nga gisaplong kining bato uban sa ataki sa
pagtoo sa Ngalan ni Jesu-Cristo akong gibugno ang diyabetes nga siya . . .? . . . ibalik
ang kaugalingon Mong carnero sa toril, Amahan, sa Ngalan ni Jesus. Amen.

Glandula . . . O Ginoo, nasayud ang among igsoong babaye nga kining sobrang
timbang, sumala sa giingon sa doctor, nga butang nga makapatay. Ang matag libras sa
sobrang timbang mopakunhod matag tuig, subay sa asoy sa pasigurohanan. Ug buot
siyang magkinabuhi sa Amahan; anaa ra ki . . . kini sa Imong kamot. Ug si Sister Bell
kasaligan kaayo, ug maloloy-on siya ug mapuanguron . . .? . . . Miagi na siya sa malisud
nga mga pagsulay; mianhi ako alang kaniya niining gabhiona, Ginoo. Mianhi ako aron
atubangon kanang kaaway. Ug akong gipunting uban sa tumang kahingpit nga akong
mahimo; sa Ngalan ni Jesu-Cristo akong gibuno kanang bato sa pagtoo ngadto niining
kaaway nga nagbaton kaniya, ug mahibalik siya sa lunhaw sa landong nga sibsibanan ug
mga tubig nga malinaw, pinaagi kang Jesu-Cristo. Amen.

Mahitabo kini, Sister Bell. Ayaw pagduhaduha . . .? . . .

90 [Usa ka igsoong babaye mitestimonyo-Ed.] . . .? . . . Nagpahiluna ako dinhi ug
nagtan-aw kanimo . . .? . . . Ang Dios magapanalangin kanimo. Amen . . .? . . . nga
maluwas ang minahal sa kinabuhi . . .? . . . Oo, sir, nasayud ako bahin niining tanan.
Kitang tanan nagtinguha niini, Sister Spencer, ug nasayud kung nganong siya ug si
Igsoong Jesse nga moagi sa . . .? . . . o kaha moanhi dinhi sa simbahan. Kung molabang
na ako sa pikas tampi, dili na sila agakon pa sama niini; mahimo na silang batan-on, oh,
Igsoong Jesse . . .? . . . sa unahan, mahibalik kamo sa pagkamaanyag nga na babaye
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pag-usab, ug si Igsoong Jesse sa pagkabatan-ong lalake. Gisaad kini sa Dios kaninyo.

Karon, paminaw. Hatagan ko kamo niining binata nga pagtudlo, ingon nga ikaw
maoy katapusan dinhi. Buot kong hisgotan . . .  “ Tungod kay nasayud ako nga kini
inyong batang lalake, Charlie. Buot kang maampoan kini . . .? . . .

91 Buot kong isulti kining usa ka butang. Hingbasahan ba ninyo sa Kasulatan diin ang
Biblia nag-ingon kini? Giingnan ni Pablo ang Romanhong Sundalo (Madungog ba ninyo
ako  pag-ayo?),  giingnan  ang  Romanhon  sa  dihang  mibunot  sa  iyang  espada  aron
magpatay sa iyang kaugalingon didto sa bilanggoan sa Filipos. Ug a-ang linog mingtay-
og sa bilanggoan. Siya miingon, “Tomoo ka sa Ginoo Jesu-Cristo, ug mamaluwas ka ug
imong panimalay.” Nadungog na ba ninyo kana? “Ikaw ug imong panimalay . .

Karon,  paminaw. Kong aduna kay hustong pagtoo alang sa kaugalingon mong
kaluwasan, wala ka bay igong pagtoo alang sa imong anak? Ang Dios sa ubang paagi . .
.? . . . Ug Ginoo nag-ampo ako alang kang Sister Spencer ug kang Igsoong Spencer
niining gabhiona, nga ang matag anak-sila ug ang ilang mga anak mahidangat nianang
yutang mahimayaon diin wala nay mga balatian o pagkatigulang, walay kagul-anan o
pagkahiubos,  ug tanan kining gamayng kinabuhi  dinhi  matun-as  ngadto sa  usa ka
daman nga nagapanglabay. Hinaut nga makadawat sila niini, ug hinaut nga ang tanan
niyang mga anak, ug ang tanan nga iyang bana, tanan niyang minahal sa kinabuhi, ug
nahigugma kaniya, ug ang tanan nga gihigugma, hinaut nga mahiadto sila didto uban
kaniya, sa Ngalan ni Jesus, Ang Dios magapanalangin kanimo, sister. Hinaut nga Siya . .
.? . . . Nagpa-ubos kana . . .? . . . sama sa . . .? . . . nagakadagdag na, Sister Spencer.

92 Kun andam na siya pag-adto . . .? . . . padayon lamang . . .? . . . sa tanang takna .
. .? . . . la - - lamang ipabilin ang imong pagtoo haum Kaniya . . .? . . .molabang ka . .
.? . . . Ug siguroha maingon nga nagtindog ako dinhi . . ? . . . niining gabhiona, Sister
Spencer, pinaagi sa Iyang gracia makita ko ikaw ug si Jesse tabok sa utlanan sa unahan,
nga batan-on na ug gawasan. Kamong tanan managpalagan, nga magasingngit, “Igsoon
ko, igsoon ko.” Makita ko kamo.

Ang iyang mga ugat. Diyos nga Amahan, kining babayhana nakasinatig kadaot, ug
gusto niyang modangat . . .? . . . nga bugtong . . .? . . .unsay nakaulang. Apan mianhi
ako kaniya niining gabhiona. Miduol ako kanimo, Amahan. Miduol ako nga nangamuyo
Kanimo sa pagpaigo niining pusil nga akong ipusil. Hinaut nga husto kini nga ataki, nga
ang timaan mahitumong sa iyang . . .? . . . Hinaut nga kining pag-ampo sa Ngalan ni
Jesu-Cristo moigo nianang pagkamakuyawon ug mapulbos kini,  sa pagbalik  niining
carnero sa sibsibanan sa Dios. Amen. Mahitabo kini karon, minahal . . .? . . .

Dios sa langit, itugot nga ang iyang unom ka mga anak nga iyang gitinguha nga
maluwas.  .  .  Iyang  nadungog  kadtong  testimonyo  ni  Igsoong  Daulton,  ang  iyang
maanyag nga mga dalaga. Nangandoy siya sa iyang unom ka anak, Amahan. Hinaut nga
maangkon  niya  sila.  Hinaut  nga  ikahibalag  nila  siya  niadtong  yutang  wala  nay
kagabhion, nga binantayan ug pinasilong sa dugo ni Jesu-Cristo. Amen. Hinaut nga
maangkon mo kini, sister, mao kini ang akong pag-ampo.
93 Nagtoo ko . . . Walay laing makatabang niini: gihatagan nila sila ug diyutay . . .? . .
. sama niana. Oh, butang nga samag igpapahupay . . . Kortison, ang ilang gingalan niini,
ug mupatay ka- -kana kaninyo, mobain sa iyong Dugo . . .? . . . Apan ang . . . Tan-awa
nga ang artritis sama sa leon nga mosakmit sa carnero ug magpahilayo. Karon, unsay
mahimo sa saplong? Oh, tan-awa, anaay usa ka dakung leon nga nagangulob uban sa
nating carnero.  Ug iyang gihigugma ang nating carnero; apan gikuha ni  David ang
saplong ug gigukod siya. Tan-awa, karon bantayi. Siya may dala nga lima ka bato: p-a-
g-t-o-o, siya mismo, s-a. Ang iyang saplong ania niining kamota: J-e-s-u-s. Hingigo
Siya. Sa kanunay may butang mahitabo; atong gukdon kanang maong artritis niining
gabhiona pinaagi sa pag-ampo, hinaut nga ihatag kini sa Dios kanimo.

Buot siyang hibautismohan sa Ngalan . . .Buot mong hibautismohan siya . . .? . . .
Salamat, sister. Dili tungod kay mao kana ang paagi . . .? . . .Dili kini tungod kay . . .
Salamat, sister. Dili tungod kay . . .Karon, kon anaa kana sa Biblia ang Amahan. Anak,
ug  Espiritu  Santo,  motoo  a-ako  niana  ug  magpabilin  niini.  Dili  a-ako  magpalain.
Nagkinahanglan a-a-ako niana . . . ? . . .Dili ko . . .Apan manubag a-ako niana. Tan-awa
ninyo?  Ug  kinahanglan  nga  isulti  ko  kini  sa  kahimtang  sa  pagkasulti  niini,  dili  ka
pagpalain, kondili sa pagkamatinuod-anon.

94 Karon, Amahan, miduol kami alang sa iyang mga minahal. Anaay iyang artritis ug
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ania karon buot siyang magpabautismo sa Ngalan ni Ginoong Jesus, tungod kay mao
ang pultahan; mao kana ang abli nga pultahan. Diha niana si Josue buksi ang usa ka
dalan  sa  paglabangngadto  sa  yuta  sa  saad.  Walay  duha  o  tulo  ka  mga  dapit  nga
giablihan; dihay usa lamang.

Si Pedro, sa adlaw sa Pentecostes, sa unanag pagsaulog sa iglesia, mibukas sa
dalan,  nga nag-ingon, “Maghinulsol  ang matag usa kaninyo,  ug magpabautismo sa
Ngalan ni Jesu-Cristo.” Wala gayud sila motipas gikan niadtong mao rang dalan; ang
matag usa milatas ngadto sa yuta sa saad. Ang uban kanila misulay paglatas didto sa
laing  ngadto  sa  yuta  sa  saad.  Ang  uban  kanila  misulay  paglatas  didto  sa  laing
labnganan,  ug  si  Pablo  miingon  kaniya,  “Ngadto  ba  diay  kang  kinsa  kamo
gibautismohan? Hain man kamo mosulay sa paglabang?”

Ug sila mitubag, “Dinhi sa gitan-awan ni Juan.”

Siya miingon,  “Bueno,  si  Juan igo lamang magtudlo ngadto sa panahon ug sa
dapit.” Ug sa ilang pagkadungog niini, gibautismohan sila sa hustong lubnganan, ug
milatas sila ngadto . . . ?. . . ang Espiritu sa kinabuhi.

Itugot kini sa among igsoong babaye ug sa iyang mga minahal, sa Ngalan ni Jesu-
Cristo. Amen.

95 Igsoong Lyle . . .Oh . . .Oo . . .? Kana ug ang panan-awon gihatag Niya . . .? . . .
Ang Dios magapanalangin kanimo. Nagpaingon kana karon sa yuta sa saad, igsoon . . .?
. . .

Pila ang ania dinhi nga nahinumdum pa sa wala pa lig-ona kining maong bulohaton
nganhi kanako ug ako nangisda uban sa usa ka tawo usa ka adlaw niana, didto sa usa
ka suba,  usa ka danaw? Ug namasol  ako ug magagmayng mga isda,  ug mikunsad
kanako ang Espiritu Santo. Dihay usa ka dakung tawo, usa siya ka Saksi ni Jehova,
kaniadto. Ania dinhi ang iyang igsoong lalake, si Banks Wood. Ania siya dinhi sa palibot,
nga akong silangan.  Mao kini  si  Lyle.  Ug kining mga tawhana Saksi  ni  Jehova.  Ug
miingon sila usa niana ka adlaw samtang namasol kami human sa pagkakabig niining
tawhana, gisultihan ko siyag bahin sa iyang kinabuhi, ug ang tanang nahitabo, ug tanan
bahin niini, mga karon pa lang niya gitug-an kanako, ug iya na kini karon gibiyaan sa
iyang kinabuhi. Husto kana. Kini maoy labing tinuod. Ang iyang amahan maoy i-usa
kanhi ka magbabasa sa Ngalan ni Jesu-Cristo dinhi niining lanaw. Ug kining tawhana
naglingkud tupad kaniya, mga kaigsoonan ko.

96 Banks, hain ka? Ania ba siya sa sulod? Atua sa kanto. Oo. Ug namasol kami. Ug
igsoon, ang akong batang lalake nakapatay . . .Nagtoo ko nga nakapatay siya ug iring
pipila ka adlaw sa wala pa kana. Ang inahan nga iring anaay daghang mga anak ug
iyang gikuha kini ug gibundak kini. Ug namalandong ko . . .Ug miingon ko, “Gipakita sa
Ginoo ang pagbabalik sa gamayng kinabuhi . . .? . . .pa, usa ka adlaw sa wala pa. Husto
ba kana, Lyle? Nagtindog ako didto sa katugnan. Ug miingon ko, ”Kana mao ang MAO
KINI ANG GIINGON SA GINOO.“

Ug namasol kami sa tibuok gabii ug walay kuha. Sa pagkasunod buntag, namalik
kami ug pamasol didto sa gamayng liik sa ubang asul nga hasang; usa kana gamayng
isda. Ug si Igsoong Lyle may usa ka dakung tukon, ug gipugos pagpatulon sa gamayng
isda ang iyang dakung taga, hangtud nga birahon na niya kini, ang gamayng lambo
guhulog na, ang dakung taga didto sa tiyan sa gamayng isda. Ug sa iya na kining gibira,
iya lang gibira ang mga tina-e ug ang tanan sa sulod nadala gikan sa gamayng isda . . .
? . . .ug gibira kini, tungod kay ang dakung taga didto man sa tiyan sa isda. Ug sa
nahuman na niya kini, iyang gilabay kini sa tubig, ug igo lang siya mokurog ka-upat o
kalima ka higayon, ug mao lang kini; tungod kay ang iyang mga tina-e ug ang hasang
diha man nagbitay sa iyang baba. Ug milutaw siya sa hapit magtunga sa takna, milutaw
balik ngadto sa mga tambo.

97 Ug didto naglingkud ako nga namasol, ug sa kalit miabot ang Espiritu santo, ug
miingon,“Sulitihi kanang isda.”

Giingan ko, “Gamayng isda, gibalik kanimo ni Jesu-Cristo ang imong kinabuhi,” ug
kadtong  gamayng  isda,  naghayang  nga  patay  na  sa  ibabaw  sa  tubig,  mikulob  ug
mituhoy rrrrrrrttt, pailalum sa tubig kutob sa mahimo niini.

Igsoong Lyle, si Igsoong Wood didto niadto naglingkud. Miingon si Igsoong Lyle,
“Igsoong Branham, alang kadto kanako tungod kay miingon ako sa gamayng . . .? . . .
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giingan, ”Dili a-ako . . .? . . .“ Siya miingon, sa dihang gibira niya ang iyang tina-e ug
gilabay sa halayo, miingon, ”Sulayi ang katapusan mong tutukilid, gamayng linalang,“
ingon lang niana. Gisalibay kini, nga nagkanayon, ”Akoy gipasabot ni-niini.“

Ug giingon ko, “Dili, Igsoong Lyle, dili kana mao.”

Si Igsoong Banks didto sa luya sa luyo miingon, “Pila ka tawo niining kalibutana,
pila ka libo, ang mahigugma sa pagbarug diin kami nagbarug karon aron makita ang
gahum sa Dios moari ug buhaton ang butang nga sama niana?” Sa laing pagkasulti,
sama siya . . . Nagtoo ako nga nga mobati tang tanan sama ni Pedro, “Maayo nga ania
kami dinhi. Magbuhat tag tulo ka tabernaculo.” Husto kana.

98 Karon, Igsoong Lyle, gidihogan ka sa Espiritu Santo karon. Gibiyaan mo na ang
Egipto; ang kulon sa ahos ug ang kahugawan sa kalibutan nahibilin. Anaa ka na karon
magtindog sa tampi sa Jordan, diha lang sa unahan. Hinaut nga agakon ka sa Dios.

Gamhanang Dios, ania ang Imong tropi. Iyang nasiguro nga makalilisang ang iyang
gipadulngan, Ginoo, apan ang kasingkasing ko minuot kaniya. Ang among mga pag-
ampo miigo sa mabugnawng hayup sa unahan, tungod kay ang maong butang nga
nagbaton kaniya nangawala na kaniya. Napusgay na kini, ug karon naglakaw na siya
diha sa Jordan. Dad-a siya sa yuta sa saad, Ginoo, ug timrihi siya taliwala sa katawhan,
aron unya niadtong mahimayong adlaw kung magkita na kami didto, hinaut nga mabati
ko ang kainit sa iyang mga bukton nga magasingit, “Bililhon kong igsoon.” Ug nasayud
ko . . . ? . . . Dad-a si Banks kauban niya, Ginoo, mahimo Mo? Ang papa, mama, ug
silang tanan, sister, ug tanan kanang dakung banay. Hinaut nga magkita kaming tanan
sa unahan,  Ginoo,  ug ang matag usa kanila  mapuno sa Espiritu  Santo.  Kini  akong
giampo sa Ngalan ni Jesus. Amen.

Madawat mo Kini, igsoon, ang Dios magapanalangin kanimo, igsoon. Oo, Igsoon . .
.? . . .

99 Adunay usa sa naghimalatyon sa halayong tawag; akong itugyan ang bulohaton
kang Igsoong Neville samtang . . .? . . .

[Misulti si Igsoong Neville ug gipangulohan ang congregasyon sa pagtapos nga pag
ampo. Si Igsoong Branham mibalik ug misulti-Ed.]

Usa ka batan-ong magwawali natumba nga patay diha sa pulpito . . .? . . . Busa
among gipadala ang bato sa pagtoo . . .? . . Itugot niining gabhiona . . .? . . .kay akong
gipadala ang pag-ampo alang kaniya, sa Ngalan ni Jesu-Cristo . . .? . . .mao ba ang
takna nga ang iyang pulso . . .? . . .mibiya kaniya . . .? . . .ang iyang pulso . . .? . . .ang
mga mata nagpiyong na . . .? . . .natumba sa pulpito

Abli pa ba kini? Mahimo bang maminaw kamo? . . .? . . .ang usa ka batan-ong
ebanghelista, usa ka magwawali dinhi sa Indiana nagwali, natumbang patay diha sa
pulpito usa pa ka sa oras ang malibay, samtang nagwali siya nahisukamod, ug namatay
diha sa pulpito, usa ka inilang ebangelista, nga nagwali dinhi sa Indiana. Ang Pastor mao
pay paghiabot ug mitawag kanako. Namatay siya dihadiha samtang nagwali ilalum sa
dihog sa Espiritu, nahapla napiyong ang iyang mga mata, mibiya na kaniya ang iyang
ginihawa. Gipahayag nga patay na siya, naghigda nga patay na sulud sa usa sa krus. Ug
may miingon kanila mga tawgon ang iglesia ug ipaampo nako. Busa akong gipadala ang
pag-ampo aron mabuhi siya pagbalik sa Ngalan ni Ginoong Jesus.

Hinaut nga makighiusa kamo kanako pinaagi sa pagtoo, nga dili kini mosipyat sa
tumong, apan . . .? . . .ug mabuhi siya. Salamat. Ang Dios magauban kaninyo. Igsoong
Pastor. . .

[Si Igsoong Branham misulti ug nangampo sa uban-Ed.] . . .ug gitanyag ko kini . .
.? . . .sa Ngalan ni Jesu-Cristo. Amen . . .? . . .[Ang mga pulong dili kaayo hisabtan-Ed.]
Kamo na ba kining tanan? . . .? . . .[Gipangomusta ni Igsoong Branham ang katawhan-
Ed.] Nalipay . . .? . . .nga ania kamong tanan . . .? . . .Maayo kaayo nga nakita ko kamo
. . .? [Ang mga pulong dili kaayo hisabtan-Ed.] . . .? . . .Dinhi ka ba sa buntag? . . .? . . .
Ang Dios magapanalangin kanimo ug ang imong bana ug mga anak . . .? . . . .Ang Dios
magapanalangin kaninyo . . .? . . .Salamat, salamat. Nalipay akog daku nga mianhi
kamo . . .? . . .uban kaninyo ug nagasimba uban kaninyo usab.
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